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AUGLYSING

um samning um gagnkvaema viourkenningu
milli Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES.

Hinn 30. desember 2005 var norska utanrikisraduneytinu afhent stadfestingarskjal Islands vegna
samnings um gagnkvaema viourkenningu milli Bandarikja Nordur-Ameriku og EFTA-rikjanna
innan EES sem gerdur var i Washington 17. oktdber 2005. Samningurinn 6dladist gildi 1. mars
2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 6. mars 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR
UM GAGNKVAMA VIDURKENNINGU
MILLI BANDARIKJA NORDUR-AMERIKU OG EFTA-RIKJANNA INNAN EES

Bandariki Nordur-Ameriku annars vegar og lydveldid Island, furstademid Liechtenstein og
konungsrikid Noregur hins vegar,

HAFA [ HUGA ad Bandariki Nordur-Ameriku (Bandarikin) og EFTA-rikin innan EES hafa
um langan aldur verid tengd vinattubondum,

OSKA PESS ad greida fyrir tvihlida vidskiptum sin 4 milli,

VIDURKENNA ad gagnkvem vidurkenning starfsemi a svidi samraemismats er mikilveg leid
til pess ad auka adgang Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES a0 moérkudum hvors um sig,

VIDURKENNA a0 samningur, par sem kvedid er 4 um gagnkvaema vidurkenningu starfsemi
4 svidi samremismats, er einkum til hagsbota fyrir litil og medalstor fyrirtaeki i Bandarikjunum
og EFTA-rikjunum innan EES,

VIDURKENNA ad forsenda fyrrnefndrar gagnkvemrar vidurkenningar er tiltri 4 afram-
haldandi traverdugleika samremismats af halfu Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES,

VIDURKENNA mikilvegi pess ad vidhalda goédu heilsufari, negilegu Oryggi og oruggri
umhverfis- og neytendavernd i Bandarikjunum og EFTA-rikjunum innan EES,

VIDURKENNA a0 samningar um gagnkvaema vidurkenningu geta haft jakvaed ahrif i pa veru
ad studla ad enn frekari samremingu stadla a alpjodavettvangi,

VIDURKENNA a0 samningurinn um gagnkvema vidurkenningu milli Bandarikjanna og
Evrépubandalagsins eykur, asamt nanum tengslum milli Evropubandalagsins og EFTA-rikjanna
innan EES med samningnum um hid evropska efnahagssvaedi, pann avinning sem hlyst af
hliostedum samningi um gagnkvema vidurkenningu milli Bandarikjanna og EFTA-rikjanna
innan EES,

VEKJA ATHYGLI A ad samningi pessum er ekki @tlad ad koma i stadinn fyrir tvi- og fjolhlida
samninga milli samremismatsstofa innan einkageirans eda ad hafa ahrif & reglukerfi sem gera
rad fyrir sjalfsmati framleidenda og samremisyfirlysingum peirra,

HAFA I HUGA ad samkvemt samningnum um teknilegar vidskiptahindranir, sem fylgir
samningnum um stofnun Alpjoédavidskiptastofnunarinnar, eru adilar ad Alpjodavioskipta-
stofnuninni hvattir til pess ad hefja vioredur um gerd samninga um gagnkvema vidurkenningu
nidurstadna samremismats hvers um sig,

VIDURKENNA ad naudsynlegt er ad i hverri slikri vidurkenningu felist trygging fyrir
samremi vid gildandi teknireglugerdir eda -stadla sem jafngildir tryggingu sem eigid samrem-
ismat vidkomandi samningsadila veitir,
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VIDURKENNA naudsyn pess ad gera samning um gagnkvaema vidurkenningu 4 svidi samram-
ismats med svidstengdum vidaukum, og

HAFA I HUGA skuldbindingar hvers samningsadila um sig samkvaemt tvihlida, svaedis-
bundnum og fj6lhlida samningum um umbhverfis-, heilsu-, éryggis- og neytendavernd, og hafa
ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
1. Eftirfarandi hugtok og skilgreiningar gilda einvordungu hvad samning pennan vardar:

-, Samningsadili“ merkir, eftir atvikum, Bandarikin, lydveldid Island, furstademid
Liechtenstein eda konungsrikid Noreg.

- ,EFTA-rikin innan EES* merkir: pau adildarriki Friverslunarsamtaka Evropu sem eiga
adild ad samningnum um hid evropska efnahagssvaedi (EES), p.e. lydveldid Island, fursta-
demid Liechtenstein og konungsrikid Noreg.

- ,,Vidsemjandi“ merkir, eftir atvikum, Bandarikin eda EFTA-rikin innan EES.

-, Tilnefningaryfirvald® merkir stofnun sem hefur vald til pess ad tilnefna samramismats-
stofu, hafa eftirlit med henni eda nema ur gildi timabundid eda afturkalla tilnefningu
hennar eins og kvedid er 4 um i samningi pessum.

- Tilnefning” merkir sanngreiningu samraemismatsstofu af halfu tilnefningaryfirvalds sem
veitir henni jafnframt heimild til ad framkvema samremismat samkvaemt samningi pessum.

-, Stjornsyslustofnun® merkir stjérnarstofnun eda adra stofnun sem fer med heimild til pess
a0 styra notkun eda sélu vara i 16gsdgu samningsadila og hefur heimild til pess ad gripa til
adgerda til ad tryggja ad vorur, sem eru markadssettar i 16gségu hans, uppfylli akvaedi laga.

2. 1 samningi pessum skal merking annarra hugtaka 4 svidi samremismats vera si sem peim er
gefin annars stadar i samningi pessum eda i skilgreiningum i 2. leidbeiningariti (Gtgafu fra

1996) Alpjodlegu stadlasamtakanna (ISO) og Alpjodaraftekninefndarinnar (IEC). Komi fram

osamrami milli 2. leidbeiningarits ISO/IEC og skilgreininga i samningi pessum skulu skilgrein-

ingarnar i samningnum gilda.

2. gr.
Markmidio med samningnum.

[ samningi pessum er kvedid 4 um med hvada skilyrdum Bandarikin annars vegar og
EFTA-rikin innan EES hins vegar munu sampykkja eda vidurkenna nidurstédur samramismats
sem samremismatsstofur eda -yfirvold hins vidsemjandans leggja fram pegar mat fer fram a pvi
hvort kréfum samningsadila, sem er innflytjandi, sé fullnzegt, eins og tekid er fram fyrir hvert svid
um sig i svidstengdu vidaukunum, og jafnframt er kvedid 4 um Oonnur skyld samstarfsverkefni.
Markmidid med slikri gagnkvemri vidurkenningu er ad koma 4 virkum adgangi Bandarikjanna
og EFTA-rikjanna innan EES ad moérkudum hvors um sig, ad pvi er samra@mismat vardar, fyrir
allar vorur sem fjallad er um i samningi pessum. Efna skal til samrads an tafar teppist slikur
adgangur. Leidi samrad ekki til vidunandi nidurstédu getur vidsemjandinn, sem heldur pvi fram
a0 honum hafi verid synjad um markadsadgang, nytt rétt sinn til pess ad segja samningnum upp
i heild eda hvada einstokum svidstengdum vidauka sem er.

3. gr.
Almennar skuldbindingar.

1. Bandarikin skulu, eins og tekid er fram i svidstengdu vidaukunum, sampykkja eda vidurkenna
nidurstddur sem tilteknar adferdir, sem er beitt i pvi skyni ad meta hvort um samrami sé ad
reeda vid tiltekin bandarisk laga- og stjornsyslufyrirmeli, leida i 1j6s og tilnefndar samremis-
matsstofur og/eda -yfirvold i EFTA-rikjunum innan EES leggja fram.

2. EFTA-rikin innan EES skulu, eins og tekid er fram i svidstengdu vidaukunum, sampykkja
eda vidurkenna nidurstddur sem tilteknar adferdir, sem er beitt 1 pvi skyni ad meta hvort um
samremi sé¢ ad reda vid tiltekin laga-, reglugerda- og stjornsyslufyrirmeli EFTA-rikjanna
innan EES, leida i 1jos og tilnefndar samraemismatsstofur og/eda -yfirvold i Bandarikjunum
leggja fram.
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3. Ef sviOstengt adlogunarfyrirkomulag hefur verid tiltekid i svidstengdum vidaukum munu
skuldbindingarnar, er um getur hér ad framan, gilda eftir ad fyrrnefnt svidstengt adlogunar-
fyrirkomulag er farsellega a enda. Skal og sa skilningur rikja ad per samraemismatsadferdir
sem eru notadar geri ad verkum, ad mati pess samningsadila sem er innflytjandi, ad samremi
vid laga-, reglugerda- og stjornsyslufyrirmeli pess samningsadila sé tryggt og jafngildi pad
peirri tryggingu sem adferdir samningsadilans, sem er innflytjandi, gefa.

4. gr.
Almennt gildissvio samningsins.
1. Samningur pessi gildir um adferdir vid samraemismat vara og/eda adferda og um Snnur skyld
samstarfsverkefni eins og lyst er i samningi pessum.
2. Svidstengdir vidaukar geta innihaldid:

a) lysingu videigandi laga- og stjornsyslufyrirmeala sem gilda um samraemismatsadferdirnar
og teknireglugerdir;

b) yfirlysingu um umfang og gildissvid med tilliti til vara;

¢) skra um tilnefningaryfirvold;

d) skra um sampykktar samremismatsstofur eda -yfirvold eda upplysingar um hvar sé unnt
ad nalgast skra um slikar stofur eda yfirvold og yfirlysingu um gildissvid peirra samramis-
matsadferda sem hver slik stofa eda yfirvald hefur hlotid sampykki til ad beita;

e) adferdir vid ad tilnefna samremismatsstofur og vidmidanir i pvi sambandi;

f) lysingu 4 skyldum er Iata ad gagnkvemri vidurkenningu;

g) svidstengt adlogunarfyrirkomulag;

h) upplysingar um svidstengdan tengilid a4 landsvaedi hvers samningsadila um sig; og

1) yfirlysingu um stofnun sameiginlegrar svidstengdrar nefndar.

3. Eigi skal lita svo 4 ad i samningi pessum felist gagnkveemt sampykki stadla eda taeknireglu-
gerda samningsadilanna og i honum felst ekki gagnkvem vidurkenning & jafngildi stadla eda
teknireglugerda, nema annad sé tekid fram i svidstengdum vidauka.

5. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
Hver samningsadili skal standa vid skuldbindingar a4 adlogunartimabilinu, sem luta ad pvi ad
vekja tiltrd, eins og tekid er fram i svidstengdu vidaukunum.

1. Tilgreina ber frest til ad ljuka hverju sviostengdu adlogunarfyrirkomulagi.

2. Samningsadilarnir geta breytt hverju adlogunarfyrirkomulagi med gagnkvemu samkomulagi i
formi akvordunar sameiginlegu nefndarinnar.

3. Umskipti fra adlogunarafanga til endanlegrar starfsemi skulu fara fram med peim hetti sem
tekio er fram i hverjum svidstengdum vidauka, nema annar hvor vidsemjenda sanni med fram-
16gdum skjolum er syni ad skilyrdi fyrir arangursrikum umskiptum, sem melt er fyrir um i
slikum svidstengdum vidauka, séu ouppfylit.

6. gr.
Tilnefningaryfirvold.

Hver samningsadili um sig skal tryggja ad tilnefningaryfirvold, sem eru tilgreind i svidstengdu
vidaukunum, hafi umbod til og séu til pess ber, hver 4 sinu landsvadi, ad hrinda i framkvemd
akvordunum samkvemt samningi pessum um ad tilnefna samremismatsstofur, hafa eftirlit
med peim, nema tilnefningu peirra timabundid ur gildi, aflétta slikri ogildingu eda afturkalla
tilnefningu peirra.

7. gr.
Tilnefning og skraning.
Eftirfarandi verklagsreglur gilda er tilnefna 4 samremismatsstofur og feera i skra um samraemis-
matsstofur i svidstengdum vidauka:
a) Tilnefningaryfirvaldid, sem er tilgreint i svidstengdum vidauka, skal tilnefna samramis-
matsstofur i samrami vid per verklagsreglur og viomidanir sem settar eru fram i peim sama
vidauka;
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b) samningsadili, sem gerir tillogu um ad samremismatsstofu verdi beett vid skrana um slikar
stofur 1 svidstengdum vidauka, skal senda hinum vidsemjandanum skriflega tillogu sina um
eina tilnefnda samraemismatsstofu eda fleiri i pvi skyni ad fa fram akvordun sameiginlegu
nefndarinnar;

¢) hinn vidsemjandinn skal, innan 60 daga fra pvi a0 tillogunni var veitt vidtaka, lata afstoou
sina 1 1j6s vardandi sampykki sitt eda andstoou sina. Fella ber pa samremismatsstofu eda
-stofur sem tillaga er gerd um inn i svidstengda vidaukann ad fram kominni stadfestingu i
formi akvordunar sameiginlegu nefndarinnar;

d) véfengi hinn vidsemjandinn, a grundvelli skjalfestra sannanna, teknilega hefni samraemis-
matsstofu, sem tillaga er gerd um, eda pad ad hun fullnagi settum krofum eda gefi skriflega
til kynna ad hann purfi 30 daga til viobotar til pess ad ganga ur skugga um sannleiksgildi
slikra gagna skal eigi feera slika samremismatsstofu i skrana um samramismatsstofur i
videigandi svidstengdum vidauka. Sameiginlega nefndin getur i sliku tilfelli akvedid ad
ganga ur skugga um ferni og hefi hlutadeigandi stofu. Heimilt er ad senda hinum vidsemj-
andanum a ny tilloguna um ad skra samremismatsstofuna i svidstengda vidaukann ad
aflokinni slikri sannprofun.

8. gr.
Tilnefning skradra samremismatsstofa numin timabundio ur gildi.
Eftirfarandi verklagsreglur gilda pegar tilnefning samramismatsstofu, sem er skrad i sviostengd-
um vidauka, er numin timabundid ur gildi:

a) Vidsemjandi skal tilkynna hinum vidsemjandanum ad hann véfengi teknilega haefni sam-
remismatsstofu, sem er skrad i svidstengdum vidauka, eda pad ad hun fullnegi settum
kréfum og um ad hann hyggist nema tilnefningu slikrar samremismatsstofu timabundid ur
gildi. Ef slik véfenging er réttletanleg skal leggja hana fyrir hinn vidsemjandann skriflega
og 4 hlutlegan og rokstuddan hatt;

b) hinn vidsemjandinn skal gera samra@mismatsstofunni vidvart i teka ti0 og gefa henni feri
4 a0 leggja fram gégn i pvi skyni ad hrekja véfenginguna eda laga annmarka sem eru for-
senda hennar;

¢) samningsadilarnir skulu reda hverja slika véfengingu i peirri sameiginlegu svidstengdu
nefnd er malid vardar. Ef ekki er um sameiginlega svidstengda nefnd ad reda skal sa vid-
semjandi sem véfengir visa malinu beint til sameiginlegu nefndarinnar. Verdi samkomulag
innan sameiginlegu svidstengdu nefndarinnar eda, sé ekki um slika nefnd ad reda, innan
sameiginlegu nefndarinnar um ad nema ur gildi timabundid tilnefningu samramismats-
stofunnar skal pad gert;

d) akvedi sameiginlega svidstengda nefndin eda sameiginlega nefndin ad naudsynlegt sé ad
sannprofa teknilega hafni samramismatsstofu eda pad ad hun fullnaegi settum kréfum skal
s4 samningsadili, par sem hlutadeigandi stofa er stadsett, ad 6llu jofnu gera pad timanlega,
en réttleti adstedur slikt er heimilt a0 samningsadilarnir framkvaemi slika sannpréfun sam-
eiginlega;

e) hafi sameiginlega sviostengda nefndin ekki fundid lausn a malinu innan 10 daga fra pvi ad
tilkynnt er um véfengingu ber ad visa pvi til sameiginlegu nefndarinnar til arlausnar. Ef
ekki er um sameiginlega svidstengda nefnd ad rada skal visa malinu beint til sameiginlegu
nefndarinnar. Hafi sameiginlega nefndin ekki komist ad nidurstodu innan 10 daga fra pvi
ad malinu er visad til hennar skal nema tur gildi timabundid tilnefningu samramismats-
stofunnar ad beidni pess vidsemjanda sem véfengir;

f) eftir ad tilnefning samramismatsstofu, sem er skrad i svidstengdan vidauka, hefur verid
numin ar gildi timabundid er vidsemjandanum, sem véfengdi, ekki lengur skylt ad sam-
bykkja eda vidurkenna nidurstodur samremismats sem han gerir eftir slika ogildingu.
Hann skal p6 afram sampykkja nidurstodur samraemismats, sem fyrrnefnd samraemismats-
stofa gerdi 4dur en til timabundinnar 6gildingar kom, nema stjérnsyslustofnun fyrrnefnds
vidsemjanda akvedi annad a grundvelli heilbrigdis-, oryggis- eda umhverfissjonarmida eda
bess ad adrar krofur, innan pess svids sem videigandi svidstengdur vidauki ner yfir, hafi
ekki verid uppfylltar; og
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g) hin timabundna o6gilding skal standa uns samkomulag hefur nadst innan sameiginlegu
nefndarinnar um framtidarstodu fyrrnefndrar samraemismatsstofu.

9. gr.
Tilnefning skradra samremismatsstofa afturkollud.
Eftirfarandi verklagsreglur gilda um brottfellingu samraemismatsstofu ur svidstengdum vidauka:

a) Vidsemjandi sem gerir tillogu um ad tilnefning samremismatsstofu, sem er skrad i svio-
stengdum vidauka, verdi afturkollud, skal senda hinum vidsemjandanum skriflega tillogu
pess efnis;

b) samningsadilinn, sem a landsvedi par sem hlutadeigandi samra@mismatsstofa er stadsett,
skal gera henni viovart an tafar og skal henni veittur a.m.k. 30 daga frestur til pess a0 hrekja
véfenginguna eda laga annmarka sem eru forsenda peirrar brottfellingar sem tillaga er gerd
um;

¢) hinn vidsemjandinn skal, innan 60 daga fra pvi a0 tillogunni var veitt vidtaka, lata afstoou
sina 1 1j6s vardandi sampykki sitt eda andstddu sina. Brottfelling samraemismatsstofunnar
ar skranni 1 svidstengda vidaukanum skal taka gildi ad fram kominni stadfestingu i formi
akvordunar sameiginlegu nefndarinnar;

d) andmeli hinn vidsemjandinn tillogu um brottfellingu med pvi ad verja teknilega haefni
samremismatsstofu sinnar eda pad ad hun fullnagi settum krofum skal eigi fella hana brott
ar skranni um samremismatsstofur i videigandi svidstengdum vidauka ad svo komnu mali.
Ef pannig hattar getur sameiginlega svidstengda nefndin eda sameiginlega nefndin akvediod
ad fram fari sameiginleg sannpréfun 4 hlutadeigandi stofu. Heimilt er ad senda hinum vid-
semjandanum a ny tilldguna um brottfellingu samremismatsstofunnar ad aflokinni slikri
sannprofun; og

e) vidsemjandinn sem véfengir skal, eftir ad samra@mismatsstofa, sem er skrad i svidstengdan
vidauka, hefur verid felld brott, afram sampykkja nidurstodur samremismats, sem fyrr-
nefnd samraemismatsstofa gerdi adur en til brottfellingar kom, nema stjornsyslustofnun
fyrrnefnds vidsemjanda akvedi annad a grundvelli heilbrigdis-, 6ryggis- eda umhverfissjon-
armida eda pess ad adrar krofur, innan pess svids sem videigandi svidstengdur vidauki ner
yfir, hafi ekki verid uppfylltar.

10. gr.
Eftirlit med samremismatsstofum.
Eftirfarandi gildir um eftirlit med samra@mismatsstofum sem eru skradar i svidstengdum vidauka:

a) Tilnefningaryfirvold skulu ganga Gr skugga um ad samraemismatsstofur peirra, sem eru
skradar i svidstengdum vidauka, hafi og muni afram hafa getu til ad meta a réttan hatt
samremi vara eda adferda, eftir pvi sem vid 4, og eins og fram kemur i videigandi svid-
stengdum vidauka. Tilnefningaryfirvold skulu, med tilliti til pessa, vidhalda vidvarandi
eftirliti med samramismatsstofum sinum, eda sja til pess ad pad sé gert, med reglubundnum
uttektum eda mati;

b) vidsemjendurnir tveir skuldbinda sig til pess ad bera saman adferdir sem er beitt i pvi skyni
ad sannreyna a0 samremismatsstofurnar, sem eru skradar i svidstengdu vidaukunum, upp-
fylli videigandi krofur 1 svidstengdu vidaukunum. Heimilt er ad nota gildandi fyrirkomulag
vi0 mat a samraemismatsstofum sem hluta sliks samanburdar;

¢) Tilnefningaryfirvold skulu hafa naudsynlegt samrad vid onnur samsvarandi yfirvold i pvi
skyni ad vidhalda tiltra 4 samremismatsadferoum. Slikt samrad getur, med sampykki hvers
hlutadeigandi samningsadila, verid f6lgid i sameiginlegri patttoku i uttektum/skodunum
sem tengjast starfsemi a svidi samremismats eda annars Konar mati 4 samremismatsstofum
sem eru skradar i svidstengdum vidauka; og

d) Tilnefningaryfirvold skulu hafa samrad, eftir pvi sem naudsyn krefur, vid hlutadeigandi
stjornsyslustofnanir hins vidsemjandans i pvi skyni ad tryggja ad hofo sé hlidsjon af 6llum
teknikrofum og per teknar fyrir med viohlitandi heetti.
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11. gr.
Samremismatsstofur.

Bandarikin og EFTA-rikin innan EES vidurkenna ad samramismatsstofurnar, sem eru skradar i
svidstengdu vidaukunum, fullnaegi skilyrdum um hefi til a0 meta samreemi med hlidsjon af kréfum
hvers um sig, eins og tilgreint er i svidstengdu vidaukunum, og pau skulu tilgreina gildissvid pess
samraemismats sem slikar stofur eru skradar til ad framkvaema.

12. gr.
Gagnkvem upplysingaskipti.

1. Vidsemjendurnir tveir skulu skiptast & upplysingum um framkvemd laga-, reglugerda- og
stjornsyslufyrirmalanna sem tilgreind eru i svidstengdu vidaukunum.

2. Hvor vidsemjandi um sig skal tilkynna hinum um breytingar 4 laga-, reglugerda- og stjorn-
syslufyrirmelum, sem tengjast vidfangsefni samnings pessa, minnst 60 dégum adur en per
o0last gildi. Ef oryggis-, heilbrigdis- eda umhverfisverndarsjéonarmid kalla & brynni adgerdir
skal annar vidsemjandinn tilkynna hinum um pad eins fljott og frekast er unnt.

3. Hvor vidsemjandi um sig skal tilkynna hinum pegar i stad um allar breytingar a til-
nefningaryfirvoldum sinum og/eda samramismatsstofum.

4. Vidsemjendurnir tveir skulu skiptast a upplysingum um per verklagsreglur sem er beitt til pess
ad tryggja ad skradar samraemismatsstofur a4 peirra vegum fari ad peim laga-, reglugerda- og
stjornsyslufyrirmeaelum sem er lyst i svidstengdu vidaukunum.

5. Stjornsyslustofnanir, sem eru tilgreindar i svidstengdu vidaukunum, skulu hafa naudsynlegt
samrad vid adrar samsvarandi stofnanir i pvi skyni ad vidhalda tiltri 4 samraemismatsadferoum
og til pess ad tryggja ad hofd sé hlidsjon af ollum teknikréfum og per teknar fyrir med vid-
hlitandi hetti.

13. gr.
Svidstengdir tengilidir.
Hver samningsadili um sig skal tilnefna og segja skriflega deili & peim tengilidum sem skulu
abyrgir fyrir starfsemi er fellur undir sérhvern sviostengdan vidauka.

14. gr.
Sameiginleg nefnd samningsadila.

1. Samningsadilarnir koma hér med a fot sameiginlegri nefnd sem er skipud fulltrGum hvers
samningsadila. Sameiginlega nefndin ber abyrgd a skilvirkri framkvaemd samningsins.

2. Sameiginlega nefndin getur stofnad sameiginlegar svidstengdar nefndir skipadar fulltrGum
hlutadeigandi stjornsyslustofnana og annarra sem naudsynlegir eru taldir.

3. Hvor vidsemjandi um sig skal fara med eitt atkvadi i sameiginlegu nefndinni. Akvardanir
sameiginlegu nefndarinnar skulu teknar med samhljéda sampykki. Sameiginlega nefndin skal
setja sér starfsreglur.

4. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad fjalla um hvert pad mal er tengist skilvirkri framkvaemd
samnings pessa. Hun skal einkum bera abyrgd 4 eftirfarandi:

a) a0 skra samr@mismatsstofur, nema ur gildi timabundid eda afturkalla tilnefningu peirra og
sannprofa slikar stofur { samrami vid pennan samning;

b) ad breyta adlogunarfyrirkomulagi i svidstengdum vidaukum;

c) ad leysa 6ll vafamal sem tengjast beitingu akvaeda samnings pessa og svidstengdum vid-
aukum vid hann og ekki finnst lausn & med 6drum hetti innan hlutadeigandi sameiginlegra
svidstengdra nefnda;

d) a0 skapa vettvang par sem unnt er ad reda mal sem kunna ad koma upp i tengslum vid
framkvemd samnings pessa;

e) ad fjalla um leidir til ad efla rekstur samnings pessa;

f) ad samrema samningavidraedur um svidstengda vidbdtarvidauka; og

g) ad fjalla um pad hvort breyta skuli samningi pessum eda svidstengdum vidaukum vid hann
i samraemi vid 21. gr.
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5. Samningsadilarnir skulu, leggi annar hvor vidsemjenda fram tilldgur ad nyjum sam-
remismatsadferdum eda vidbotarsamremismatsadferdum sem snerta svidstengdan vidauka,
reda malid innan sameiginlegu nefndarinnar i pvi augnamidi ad fella slikar nyjar samraemis-
matsadferdir eda vidbotarsamremismatsadferdir undir gildissvid samnings pessa og videigandi
svidstengdra vidauka.

15. gr.
Viovarandi valdsvio stjornsyslustofnana.

1. Eigi skal lita svo a ad nokkud i samningi pessum takmarki vald samningsadila til pess ad
akveda, med radstofunum a svidi lagasetningar og stjoérnsyslu, pad verndarstig sem hann
telur hefilegt vegna oryggis, til ad vernda lif og heilbrigdi manna, dyra eda plantna, vegna
umhverfisins og neytenda og a4 annan hatt med tilliti til Ahattu, innan pess svids sem videigandi
svidstengdur vidauki neer yfir.

2. Eigi skal lita svo 4 ad nokkud i samningi pessum takmarki vald stjornsyslustofnunar til pess
ad gripa til videigandi og tafarlausra radstafana hvenar sem hun fer fullvissu um ad tiltekin
vara kunni: a) ad stofna heilbrigdi eda 6ryggi manna a landsvaoi hennar i haettu, b) ad vera
i 6samraemi vid laga-, reglugerda- og stjornsysluakvaedi videigandi sviostengds vidauka eda
¢) ekki ad uppfylla med 60rum hetti krofu sem er gerd samkvaemt videigandi svidstengdum
vidauka. Fyrrnefndar radstafanir geta m.a. falist i pvi ad taka vorurnar af markadi, banna
markadssetningu peirra, takmarka frjalsan flutning peirra, hefja innkéllun véru og koma i veg
fyrir ad slikur vandi komi upp aftur, medal annars med innflutningsbanni. Gripi stjérnsyslu-
stofnun til slikra adgerda skal hin tilkynna annarri samsvarandi stofnun eda stofnunum og
hinum vidsemjandanum um pad innan fimmtan daga fra pvi ad til peirra er gripid og greina
fra astedum pess.

16. gr.
Skyldum er lita ad viourkenningu skotio a frest.
Hvor vidsemjandi sem er getur skotid skyldum sinum samkvemt tilteknum svidstengdum
vidauka a frest, ad ollu leyti eda hluta, ef:

a) hann missir markadsadgang fyrir vorur sinar, sem falla undir gildissvid svidstengda vio-
aukans, vegna pess ad hinn vidsemjandinn uppfyllir ekki skyldur sinar samkvaemt samn-
ingnum;

b) sampykkt nyrra samremismatsadferda eda vidbotarsamremismatsadferda af halfu hins
vidsemjandans, eins og um getur i 5. mgr. 14. gr., hefur per afleidingar ad hann missir
markadsadgang fyrir vorur sinar, sem falla undir gildissvid svidstengda vidaukans, vegna
pess ad hinn vidosemjandinn hefur ekki vidurkennt samremismatsstofur sem sa fyrrnefndi
hefur tilnefnt 1 pvi skyni ad uppfylla fyrrnefndar krofur; eda

¢) hinn vidsemjandinn vidheldur ekki rekstri laga- og stjornsyslustofnana sem hafa getu til ad
hrinda akvedum samnings pessa i framkvaemd.

17. gr.
Trunadarskylda.

1. Hver samningsadili skal vidhalda trinadi um upplysingar, sem skipst er 4 samkvaemt samningi
pessum, ad pvi marki sem landslog hans leyfa.

2. Samningsadili skal einkanlega ekki opinbera, eda heimila samremismatsstofu ad opinbera,
upplysingar sem skipst er 4 samkvamt samningi pessum og eru vidskiptaleyndarmal, trunadar-
upplysingar um vidskipti eda fjarmal eda upplysingar um yfirstandandi rannsokn.

3. Samningsadila eda samremismatsstofu er heimilt, jafnhlida pvi ad skipst er & upplysingum vid
hinn vidsemjandann eda samremismatsstofu, ad tiltaka pann hluta upplysinganna sem hann
eda hun telur ad eigi skuli birta.

Hver samningsadili um sig skal gera allar naudsynlegar varudarradstafanir, sem edlilegar mega
teljast, 1 pvi skyni a0 koma 1 veg fyrir oleyfilega birtingu upplysinga sem skipst er 4 samkvaemt
samningi pessum.
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18. gr.
Gjold.

Hver samningsadili skal gera sér far um a0 tryggja ad alogd gjold fyrir pjonustu samkvemt
samningi pessum séu i réttu hlutfalli vid pa pjonustu sem er veitt. Hver samningsadili um sig skal
tryggja, ad pvi er vardar svid og samraemismatsadferdir sem samningur pessi fjallar um, ad engin
gjold séu 16gd 4 1 hans nafni fyrir samraemismatspjonustu sem hinn vidsemjandinn laetur i té.

19. gr.
Samningar vio onnur lond.

Skuldbindingar samkvemt gagnkvemum samningum um vidurkenningu, sem samningsadili
hefur gert vio adila sem hefur ekki undirritad samning pennan (pridja adila), hafa ekki gildi eda
ahrif med tilliti til hins vidsemjandans, ad pvi er vardar sampykki nidurstadna samraemismats hja
pridja adilanum, nema samningsadilarnir geri med sér skriflegan samning par um.

20. gr.
Sveedisbundio gildissvio.
Samningur pessi gildir annars vegar 4 landsvedum EFTA-rikjanna innan EES og hins vegar
4 landsvedi Bandarikjanna.

21. gr.
Gildistaka, breytingar, tirsogn og uppsogn.

1. Samningur pessi, par med taldir svidstengdir vidaukar vid hann um fjarskiptabunad, rafsegul-
svidssamhefi og skemmtibata, 60last gildi 4 fyrsta degi annars manadar eftir pann dag er
vorsluadili hefur veitt tilkynningum fra 6llum samningsadilum vidtoku er stadfesti ad lokid sé
malsmedferd hja hverjum um sig vegna gildistoku samnings pessa.

2. Samningsadilunum er heimilt ad breyta samningi pessu, ad svidstengdu vidaukunum med-
toldum, med undirritadri skriflegri akvordun sameiginlegu nefndarinnar. Samningsadilunum
er heimilt ad bzata svidstengdum vidauka vid samning pennan med pvi ad tilkynna vorsluadil-
anum um ad peir sampykki svidstengdan viobotarvidauka sem tillaga liggur fyrir um. Slikur
vidauki 6dlast gildi a fyrsta degi annars manadar eftir pann dag er vorsluadili hefur veitt til-
kynningum fra 6llum samningsadilum vidtoku er stadfesti ad lokid sé malsmedferd hja hverjum
um sig vegna gildistoku fyrrnefnds vidauka.

3. Hverjum samningsadila er heimilt ad segja sig Gr samningi pessum i heild eda hvada einstokum
svidstengdum vidauka vid hann sem er med pvi ad tilkynna hinum samningsadilunum skriflega
um pad med sex manada fyrirvara. Rifti EFTA-riki innan EES samningi pessum eda einum
svidstengdum vidauka eda fleiri munu samningsadilarnir, sem eftir eru, leitast vid ad breyta
samningi pessum i samrami vid verklagsreglur pessarar greinar. Ef samningsadilarnir, sem eftir
eru, eru oferir um ad na samkomulagi um ad breyta samningnum eda svidstengdum vidauka
skal samningurinn eda svidstengdi vidaukinn ur gildi falla sex manudum eftir tilkynningardag.

4. Samningsadili skal, eftir a0 samningnum hefur verid sagt upp i heild eda einstokum svid-
stengdum vidauka vid hann, afram sampykkja nidurstddur samraemis- mats, sem samramis-
matsstofur gerdu samkvemt samningi pessum adur en honum var sagt upp, nema stjorn-
syslustofnun fyrrnefnds samningsadila akvedi annad a grundvelli heilbrigdis-, oryggis- eda
umhverfissjdnarmida eda pess ad adrar krofur, innan pess svids sem videigandi svidstengdur
vidauki ner yfir, hafi ekki verid uppfylltar.

22. gr.
Vorsluadili.
Rikisstjorn konungsrikisins Noregs skal, sem vorsluadili, tilkynna 6llum samningsadilum um
ad allir samningsadilar hafi lokid malsmedferd hja sér vegna gildistoku samnings pessa eda nys
svidstengds vidauka.
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23. gr.
Lokadkvedi.

1. Svidstengdu vidaukarnir, sem um getur i 1. mgr. 21. gr., og hver nyr svidstengdur vidauki, sem
er baett vid skv. 2. mgr. 21. gr., eru 6adskiljanlegur hluti samnings pessa.

2. Akvadi videigandi svidstengdra vidauka skulu hafa forgang, ad pvi er tiltekna voru vardar eda
svid, og akveaedi pessa texta gilda peim akvaedum til viobdtar. Ef ésamraemi rikir milli akveda
svidstengds vidauka og pessa texta skal svidstengdi vidaukinn ganga framar ad pvi er fyrrnefnt
osamrami vardar.

3. Akvadi samnings pessa hafa ekki ahrif 4 réttindi og skyldur samningsadilanna samkvemt
60rum millirikjasamningum.

Samningur pessi er, asamt svidstengdu vidaukunum, gerdur i fjorum frumritum & ensku.

Gjort i Washington, 17. oktéber 2005.

Fyrir lydveldid Island Fyrir Bandariki Nordur-Ameriku
Helgi Agustsson Rob Portman
Fyrir furstademid Liechtenstein Fyrir konungsrikid Noreg

Claudia Fritsche Knut Vollebek
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VIDAUKI
vid samning um gagnkvaema vidurkenningu milli
Bandarikjanna og EFTA-rikjanna innan EES um fjarskiptablnad.

SAMNINGUR
UM GAGNKVAMA VIDURKENNINGU MILLI
EFTA-RIKJANNA INNAN EES OG BANDARIKJANNA

SVIDSTENGDUR VIDAUKI
UM FJARSKIPTABUNAD

FORMALSORD
Vidauki pessi er svidstengdur vidauki vid samninginn um gagnkvema vidurkenningu milli
Bandarikja Nordur-Ameriku og EFTA-rikjanna innan EES.

I. PATTUR
LAGA- OG STJORNSYSLUFYRIRMALI
EFTA-rikin innan EES Bandarikin
Lidur 4zg i XVIII. kafla II. vidauka vid Log um fjarskipti fra 1934, med dordnum
EES-samninginn: breytingum samkvemt fjarskiptaldgunum fra
Tilskipun Evropupingsins og radsins 1999/5/ 1996, (47. balkur lagasafns Bandarikjanna);
EB fra 9. mars 1999 um fjarskiptabiinad og Bandarisk stjornsysluakvedi um fjar-
endabunad til fjarskipta og gagnkvema vidur- skiptabunad, m.a. 68. hluti 47. balks safns
kenningu 4 samremi peirra. alrikisreglugerda (CFR) asamt talkun

eftirlitsnefndar alrikisfjarskipta (FCC);

(Samningsadilar  vidurkenna  ad i
umsoknarleidbeiningum med eydubladi FCC
nr. 730 er ad finna gagnlegar abendingar um
framkvemd samremismats endabunadar til
fjarskipta sem fellur undir fyrrnefndar reglu-
gerdir);

Bandarisk stjornsysluakveedi um o6ll fjar-
skiptasenditeki sem eru leyfisskyld.

Almenna skra um reglugerdir FCC er ad
finna 1 II. peetti;

Visad er til svidstengds vidauka vid
samning pennan um rafsegulsvidssamhefi
vidvikjandi pattum er varda rafsegulsvids-
samhefi.

II. PATTUR
GILDISSVID OG UMFANG

1. bessi sviostengdi vidauki gildir um tekjabunad, skilfleti og pjoénustu sem heyra undir 1. patt.
Almennt gilda akvadi pessa svidstengda vidauka um eftirtaldar gerdir endabunaodar til fjar-
skipta, gervihnattaendabunadar, fjarskiptasenda og upplysingateknibunadar:

a) tekjabunad, sem tengja 4 almenna fjarskiptanetinu i pvi skyni ad senda, vinna ur eda taka
vid upplysingum, hvort sem til stendur ad tengja tekjabtinadinn beint vid ,,tengi* netsins
eda millivirki med sliku neti, par sem tekjabinadurinn er tengdur tengipunktinum beint
eda obeint. Tengikerfid getur verid myndad af praedi, tvarpsbylgjum, 1jésbylgjum eda verid
af 60rum rafsegulfredilegum toga;
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b) tekjabunad, sem unnt er ad tengja almennu fjarskiptaneti jafnvel p6 hann sé ekki @tladur
til pess, t.d. upplysingateknibiunad med fjarskiptatengibinadi; og
¢) alla fjarskiptasenda sem eru leyfisskyldir samkvaemt reglum hvers samningsadila um sig.
2. Hér fer a eftir almenn skra um tekjabunad, skilfleti og pjonustu sem falla undir gildissvid pessa

svidstengda vidauka:

GILDISSVID OG UMFANG

EFTA-rikin innan EES

Adgangur Bandarikjanna ad
morkudum EFTA-rikjanna innan
EES.

Eftirfarandi tekjaflokkar falla
hér undir:

ISDN-grunnhradatenging (

BRA)

ISDN-frumtenging (PRA)

ISDN-talsimakerfi

X.21/V.24/V.35-tenging

X.25-tenging

Almenna talsimakerfid (PSTN)
an tals

Taltionisvid almenna simakerf-
isins (hlidrent)

Gerdir  endabtnadar  fyrir
ONP-leigulinu:

-64 kbits/sek

-2048 kbit/s oskipulegur

-2048 kbit/s skipulegur

-34 Mbit/s tenging

-140 Mbit/s tenging

-2-prada hlidrenn

-4-prada hlidrenn

Leyfisskyldir  fjarskiptasendar,
m.a.:

(Skra i undirbiningi)

Tekjabunadur skradur i tilskipun
1999/5: http://europa.eu.int/comm/
enterprise/rtte/listeq.htm

Bandarikin

Adgangur EFTA-rikjanna innan EES ad bandariskum

markadi.

Tekjaflokkar sem falla undir gildissvid 68. hluta 47.

balks safns alrikisreglugerda (CFR):

ISDN-grunntenging
ISDN-frumtenging (PRA)
Tenging vid stafrena pjonustu:
2,4 kbps
3,2 kbps (2,4 kbps med aukaras (Secondary Channel))
4,8 kbps
6,4 kbps (4,8 kbps med aukaras)
9,6 kbps
12,8 kbps (9,6 kbps med aukaras)
19,2 kbps
25,0 kbps (19,2 kbps med aukaras)
56,0 kbps
64,0 kbps (notar 72 kbps ras)
72,0 kbps (56,0 kbps med aukaras)
1,544 Mbps
2-prada hlidrenar tengilinur/ops
4-prada hlidrenar tengilinur/ops
Tenging vid taltidnisvid almenna simakerfisins (hlidrant)
Tenging vid einkalinu (hlidraena)
Leyfisskyldir fjarskiptasendar, m.a.:

fyrir faratvarp i atvinnuskyni (20. hluti)
til almennra heimilisnota, fastir (21. hluti)
til heimilisnota, hreyfanlegir (22. hluti)
fyrir einkafjarskiptapjonustu (24. hluti)
fyrir fjarskipti um gervihnott (25. hluti)
fyrir Gtsendingar (73. hluti)
fyrir hlidaratsendingar (74. hluti)
fyrir kapalsjonvarpsutsendingu (78. hluti)
til sjoferda (80. hluti)

fyrir alpjodlegt neydar- og Oryggiskerfi

fjarskipta a sj6 (GMDSS) (80. hluti W)

hreyfanlegir & landi til einkanota (90. hluti)
fastir orbylgjufjarskiptasendar til einkanota  94. hluti)
fyrir einkafjarskiptapjonustu (95. hluti)

fyrir gagnvirka og myndrana
gagnaflutningspjonusta (IVDS)

fyrir fjarskipti fjarskipta-ahugamanna
fyrir hationibunad

fyrir pjonustu sem tengist fostum
orbylgjufjarskiptasendum

(95. hluti F)
(97. hluti)
(15. hluti)

(101. hluti)

ATH.: Skra um skammstafanir, asamt skyringum, er ad finna i 1. viobeti vid pennan svidstengda vidauka.
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1.

2.

1. PATTUR )
ADFERDIR VID SAMRAEMISMAT FJARSKIPTABUNADAR

Lysing & skyldum er luta ad gagnkvemri vidurkenningu.
Stjornsyslustofnanir vidsemjanda skulu, i samremi vid akvadi samningsins, vidurkenna nidur-
stodur samremismats, sem samremismatsstofur samningsadila hins vidsemjandans, sem eru
skradar i V. petti, leggja fram, an pess ad frekara samremismat fari fram vegna varanna skv.
L. peetti.
Adferdir vid samraemismat.
Hvor vidsemjandi vidurkennir, ad teknu tilliti til peirra laga- og stjornsyslufyrirmala sem um
getur i [. peetti, ad samremismatsstofur hins vidsemjandans, sem eru skradar i V. beetti, hafi
heimild til pess a0 framkvaema eftirfarandi me0 tilliti til peirra teknikrafna sem samningsadili,
sem er innflytjandi, setur fram vegna endabunadar til fjarskipta, gervihnattaendabunadar, fjar-
skiptasenda eda upplysingateknibunadar:
a) profa og gefa ut profunarskyrslur;
b) gefa ut vottord um ad vorur, sem heyra undir pennan svidstengda vidauka, séu i samraemi
vid akveedi gildandi laga og reglugerda a landsvedum samningsadilanna; og
c) stadfesta, i samraemi vid tilskipun radsins 1999/5/EB (4. lidur XVIII. kafla II. vidauka vid
EES-samninginn), ad gedi séu tryggd;
d) mela fyrir um profanir a fjarskiptabunadi sem skulu fara fram skv. I11. og IV. vidauka vid
tilskipun 1999/5/EB (4. lidur XVIII. kafla II. vidauka vid EES-samninginn);
e) skila aliti 4 tekniskjali skv. IV. vidauka vid tilskipun 1999/5/EB (4. lidur XVIII. kafla II.
vidauka vid0 EES-samninginn).
3 IV. PATTUR
YFIRVOLD SEM ANNAST TILNEFNINGU SAMRAMISMATSSTOFA
SEM ERU SKRAPAR i V. PAETTI
) EFTA-rikin innan EES Bandarikin
Island: Stadla- og teknistofnun Bandarikjanna (NIST)
Samgonguraduneytiod
Liechtenstein:
Rikisstjorn Liechtenstein!!
Noregur:

Raduneyti flutninga- og samgéngumala

YFIRVOLD SEM ANNAST VIDURKENNINGU SAMRAEMISMATSSTOFA
SEM ERU SKRADAR I V. PATTI

) EFTA-rikin innan EES Bandarikin

Island: Eftirlitsnefnd alrikisfjarskipta (FCC)
Post- og fjarskiptastofnun

Liechtenstein:

bjodhagsstofnun

Noregur:

Post- og fjarskiptastofnun Noregs
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V. PATTUR
SAMRAMISMATSSTOFUR

EFTA-rikin innan EES

Adgangur EFTA-rikjanna innan EES ad
bandariskum markadi.

Yfirvold, er um getur i IV. petti, tilnefna sam-
remismatsstofur, stadsettar i EFTA-rikjunum
innan EES, i samremi vid per verklagsreglur
sem eru settar fram i VI. paetti pessa vidauka.

Bandarikin

Adgangur Bandarikjanna ad morkudum
EFTA-rikjanna innan EES.

Yfirvold, er um getur i IV. petti, tilnefna
samramismatsstofur, stadsettar i Banda-
rikjunum, i samremi vid per verklagsreglur
sem eru settar fram i VI. petti pessa vidauka.

( Skra verour 16go fram af halfu EFTA-rikjanna (Skra  verour logo fram af  hdlfu
innan EES) Bandarikjanna)
VI. PATTUR

AD TILNEFNA OG SKRA SAMR/EMISMATSSTOFUR, SEM ERU SKRADAR i V.
PATTI, NEMA UR GILDI TIMABUNDID EPA AFTURKALLA TILNEFNINGU
PEIRRA OG HAFA EFTIRLIT MED PEIM

EFTA-rikin innan EES

Adgangur EFTA-rikjanna innan EES ad
bandariskum markadi:

Yfirvold i EFTA-rikjunum innan EES, er
um getur i IV. petti, skulu tilnefna samraemis-
matsstofur, stadsettar i EFTA-rikjunum innan
EES, i samremi vid bandarisk laga- og stjorn-
syslufyrirmeeli sem um getur i I. petti og
fjalla um tilnefningu samremismatsstofa og
hafa jafnframt hlidsjon af videigandi leidbein-
ingum Alpjodlegu stadlasamtakanna (ISO) og/
eda Alpjodaraftekninefndarinnar (IEC) (t.d.
leidbeiningum nr. 22, 25, 28, 58, 61, 62, 65,
0.s.frv.) eda samberilegum stodlum ur EN-45000
stadlarédinni.

Beita ber verklagsreglum vid ad tilnefna og
skra samraemismatsstofur, sem eru skradar i
V. petti, nema ur gildi timabundid eda aftur-
kalla tilnefningu peirra og hafa eftirlit med
peim i samremi vid akvadi 7., 8., 9. og 10. gr.
samningsins.

Bandarikin

Adgangur Bandarikjanna ad moérkudum
EFTA-rikjanna innan EES:

U.S. yfirvold, er um getur i I'V. paetti, skulu
tilnefna samremismatsstofur, stadsettar i
Bandarikjunum, i samremi vid laga- og
stjornsyslufyrirmali EFTA-rikjanna innan
EES sem um getur i 1. peatti og fjalla um
tilnefningu  samraemismatsstofa og hafa
jafnframt hlidsjon af videigandi stodlum tr
EN-45000 stadlarodinni eda samberilegum
leidbeiningum Alpjodlegu stadlasamtakanna
(ISO) ogleda Alpjodaraftekninefndarinnar
(IEC) (t.d. leidbeiningum nr. 22, 25, 28, 58,
61, 62, 65, o.s.frv.).

Beita ber verklagsreglum vid ad tilnefna og
skra samramismatsstofur, sem eru skradar i
V. petti, nema ur gildi timabundid eda aftur-
kalla tilnefningu peirra og hafa eftirlit med
peim 1 samremi vid akvedi 7., 8., 9. og 10.
gr. samningsins.
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VIL. PATTUR
VIDBOTARAKV/AEDI

UNDIRVERKTAKASTARFSEMI

1.1.

1.2.

Geri samremismatsstofur annars vidsemjandans samninga vid undirverktaka skulu slikir
samningar vera i samrami vid akvedi hins vidsemjandans um undirverktakastarfsemi.
Skrad samremismatsstofa ber fulla abyrgd a endanlegum nidurstddum samraemismats
jafnvel p6 hun nyti sér pjonustu undirverktaka. [ EFTA-rikjunum innan EES eru fyrr-
nefnd akvadi utskyrod 1 akvordun radsins 93/465/EBE (lidur 3d i XIX. kafla II. vidauka
vid EES-samninginn eins og hann er felldur inn med akvordun nr. 7/94).
Samremismatsstofurnar skulu skra og vardveita upplysingar um athuganir sinar a haefni
undirverktaka sinna og pad hvort peir hliti settum krofum og halda skra um alla undir-
verktoku. Fyrrnefndar upplysingar skulu adgengilegar hinum vidsemjandanum sé eftir
peim leitad.

EFTIRLIT AP LOKINNI MARKADSSETNINGU, LANDAMZERAEFTIRLIT OG
FLUTNINGUR INNAN LANDAMZAZRA

2.1.

2.2.

2.3.

Samningsadilunum er heimilt, i pvi skyni ad halda uppi eftirliti ad lokinni markads-
setningu, ad vidhalda gildandi dkvaedum um merkingu og nimeragjof. Uthlutun nimera
getur farid fram & landsvedi samningsadilans sem er utflytjandi. Samningsadilinn, sem
er innflytjandi, mun uthluta nimerunum. Fyrirkomulag nimeragjafar og merkinga skal
ekki hafa i for med sér viobdtarkrofur i skilningi pessa svidstengda vidauka.

Ekkert i pessum svidstengda vidauka hindrar samningsadilana i pvi ad fjarlegja vorur af
markadi sem uppfylla ekki krofur um sampykki i raun.

Ljuka ber landameraeftirliti og athugunum a vérum, sem stadfest hefur verid med vott-
ordi, afestum merkimida eda merkingu ad séu i samraemi vid kréfur samningsadilans sem
eru tilgreindar i I. petti, eins fljott og audid er. Ljuka ber hvers konar eftirliti, sem tengist
flutningi innan landsveda samningsadilanna, a4 pann hatt sem er ekki 6hagstedari en st
medferd sem innlendar vorur hljota.

SAMEIGINLEG SVIDSTENGD NEFND

3.1

3.2.

3.3.

Hér med er komid 4 fot einni sameiginlegri svidstengdri nefnd vegna pessa svidstengda
vidauka og svidstengda vidaukans um rafsegulsvidssamheefi. Sameiginlega svidstengda
nefndin skal starfa 4 adlogunartimabilinu og eftir ad adldogunarfyrirkomulagid er 4 enda.
Sameiginlega svidstengda nefndin kemur saman eftir porfum i pvi skyni ad fjalla um
teeknileg malefni og malefni 4 svidi samraemismats og teknipekkingar sem tengjast pessum
svidstengda vidauka og svidstengda vidaukanum um rafsegulsvidossamheafi. Sameiginlega
svidstengda nefndin setur sér starfsreglur.
Sameiginlega sviostengda nefndin er skipud fulltraium Bandarikjanna og EFTA-rikjanna
innan EES & svidi fjarskipta og rafsegulsvidssamheafis. Hverjum fulltria i sameiginlegu
svidstengdu nefndinni er heimilt ad bjoéda framleidendum og 6drum adilum ad sitja fundi
nefndarinnar eftir pvi sem purfa pykir. Fulltraar Bandarikjanna fara me0 eitt atkvadi
i sameiginlegu svidstengdu nefndinni. FulltrGar EFTA-rikjanna innan EES fara med
eitt atkvedi i sameiginlegu svidstengdu nefndinni. Akvardanir sameiginlegu svidstengdu
nefndarinnar skulu teknar med samhljoda sampykki. Komi upp agreiningur geta full-
triar Bandarikjanna eda EFTA-rikjanna innan EES tekid malid upp i sameiginlegu
nefndinni.
Sameiginlegu svidstengdu nefndinni er heimilt ad fjalla um hvert pad mal er tengist skil-
virkri framkvemd pessa sviostengda vidauka, m.a.:
a) ad skapa vettvang par sem unnt er ad reeda mal og leysa vanda sem kann ad koma
upp i tengslum vid framkvemd pessa svidstengda vidauka;
b) ad proa adferdir sem tryggja ad 16g, reglugerdir, stadlar og samraemismatsadferdir séu
tulkud med sama hetti;
¢) ad veita samningsadilunum radgjof um mal er varda pennan svidstengda vidauka; og
d) ad lata i té leidObeiningar og, ef naudsyn krefur, semja vidmidunarreglur a adlogunar-
timabilinu 1 pvi skyni ad greida fyrir pvi ad ljuka megi pvi 4 arangursrikan hatt.
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4. TENGILIDIR

Hver samningsadili um sig skal setja a stofn tengilid i pvi skyni ad veita svor vio 6llum edlilegum

fyrirspurnum fra hinum vidsemjandanum um adferdir, reglur og kerur samkvemt pessum
svidstengda vidauka.

Tengilidir EFTA-rikjanna innan EES: Tengilidur i Bandarikjunum:

Island: Federal Communications Commission (FCC)
Loggildingarstofa 7435 Oakland Mills Road

Borgartuni 21 Columbia, MD 21046

105 Reykjavik Simi: 301-362-3000

Iceland Bréfasimi: 301-362-3290

Simi: +354 510 1100 www.fcc.gov

Bréfasimi: +354 510 1101

www.ls.is

Liechtenstein:

Office of National Economy

Gerberweg 5

FL-9490 Vaduz

Liechtenstein

Simi: +423 236 68 71

Bréfasimi: +423 236 68 89

www.avw.llv.li

Noregur:

Norwegian Post and Telecommunications

Authority

Postboks 447 Sentrum
0104 Oslo

Norway

Simi: +47 22 82 46 00
Bréfasimi: +47 22 82 46 40

WWWw.npt.no

5. BREYTINGAR A REGLUM OG UPPFARSLA SVIDSTENGDA VIDAUKANS

Verdi gerdar breytingar a laga- og stjornsysluakvaedum, sem um getur i 1. petti, eda verdi ny

laga- og stjornsysluakvadi sett, sem hafa ahrif 4 samraemismatsadferdir samningsadila samkvaemt
samningnum, taka slikar breytingar gildi, ad pvi er pennan svidstengda vidauka vardar, samtimis
pvi ad per taka gildi innanlands 4 landsvedi fyrrnefnds samningsadila. Samningsadilarnir skulu
uppfera pennan svidstengda vidauka pannig ad hann endurspegli breytingarnar.

—_

_ VIIL PATTUR
APLOGUNARFYRIRKOMULAG

Adlogunartimabil skal vera einn manudur.

Med adlogunarfyrirkomulaginu er @tlunin ad skapa hvorum vidsemjanda skilyrdi til pess ad

O0last tiltrti og skilning & adferdum hins vidsemjandans vid ad tilnefna og skra samraemis-

matsstofur og tiltri & getu pessara stofa til pess ad profa og votta vorur. Farsel endalok

adlogunarfyrirkomulagsins @ttu ad leida til peirrar nidurstddu ad samremismatsstofur, sem

eru skradar i V. peatti, standist gildandi vidmidanir og séu hafar til pess ad annast samramis-

mat fyrir hond pess samningsadila sem er innflytjandi. Eftir lok adlégunartimabilsins skal

annar vidsemjandinn sampykkja nidurstoour samremismats sem samremismatsstofur hins

vidsemjandans, sem eru skradar i V. petti, gera.

Badir vidsemjendur skulu a adldégunartimabilinu:

a) ihuga nyjar breytingar a 16ggjof sem eru naudsynlegar til pess a0 markmidoum samningsins
verdi nad;


http:www.npt.no
http:www.avw.llv.li
http:www.ls.is
http:www.fcc.gov
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b) hefja vinnu vid ad gera naudsynlegar reglugerdabreytingar til pess a0 markmidoum samn-
ingsins verdi nag;

¢) skiptast a upplysingum um og auka skilning 4 akvedum laga og reglna hvors um sig;

d) prda adferdir, sem gagnkvemt samkomulag er um, til ad skiptast & upplysingum um breyt-
ingar & teknikrofum eda adferdum vid ad tilnefna samraemismatsstofur; og

e) fylgjast med og meta frammistdodu skradra samremismatsstofa a adlogunartimabilinu.

. Samningsadilum er heimilt ad tilnefna samraemismatsstofur, skra paer og nema ur gildi tima-

bundid eda afturkalla tilnefningu peirra samkvaemt verklagsreglunum i VI. petti pessa svid-

stengda vidauka.

. A adldgunartimabilinu skal hver samningsadili sampykkja og leggja mat 4 profunarskyrslurnar

og skjol peim tengd sem tilnefndar samremismatsstofur hins vidsemjandans hafa gefio ut.

Samningsadilinn, sem er innflytjandi, skal i pessu skyni tryggja ad:

a) heilleiki tilskilinna skjala sé kannadur strax eftir vidtoku profunarskyrsina, tengdra skjala
og fyrsta samramismats;

b) umsakjanda sé tilkynnt, itarlega og fyllilega, um alla annmarka;

¢) beidnir um vidbdtarupplysingar séu takmarkadar vid pad sem a vantar, ésamraemi eda
fravik fra teknireglugeroum eda stodlum; og

d) aoferdir til pess ad meta samrami tekjabtinadar, sem hefur verid breytt i kjolfar akvordunar
um ad samkvemni sé fyrir hendi, einskordist vid adferdir sem eru naudsynlegar til pess ad
segja til um aframhaldandi samkvemni;

. Hver samningsadili skuldbindur sig til pess ad gefa Gt sampykki eda vottord til handa umsakj-

anda eda veita honum radgjof eigi sidar en sex vikum eftir ad sa fyrrnefndi veitir profunar-

skyrslu og matsgerd viotoku fra tilnefndum samremismatsstofum hins vidsemjandans.

. Framkomnar tilldgur 4 adlogunartimabilinu eda i lok pess pess efnis ad takmarka gildissvid

vidurkenningar tilnefndrar samremismatsstofu eda a0 utiloka hana fra skranni um stofur, sem

eru tilnefndar samkvemt pessum svidstengda vidauka, skulu byggdar a hlutlegum vidmidun-

um og vera skjalfestar. Stofa, sem pannig hattar til um, getur farid fram 4 ad mal hennar verdi

endurskodad eftir a0 naudsynlegar adgerdir til urbota hafa verid gerdar. Samningsadilarnir

skulu radast i slikar adgerdir, ad pvi marki sem unnt er, 4dur en adléogunartimabilinu Iykur.

, 1. VIDBATIR ,
SKRA UM SKAMMSTAFANIR ASAMT SKYRINGUM

CAB Conformity Assessment Body (samraemismatsstofa)

CFR U.S. Code of Federal Regulations, Title 47 CFR (47. balkur safns bandariskra
alrikisreglugerda)

EEA European Economic Area (Evropska efnahagssvadio)

EC European Community (Evrépubandalagid)

EEC European Economic Community (Efnahagsbandalag Evropu)

EEA EFTA  European Economic Area - European Free Trade Association (Evrépska efna-
hagssva0id - Friverslunarsamtok Evropu)

EN Norme Européenne (European Standard) (Evropustadall)

EU European Union (Evropusambandid)

FCC Federal Communications Commission (Eftirlitsnefnd alrikisfjarskipta)

IEC International Electrotechnical Commission (Alpjodaraftekninefndin)

ISDN Integrated Services Digital Network (Stafrena, sampeatta pjonustunetid)

ISO International Organization for Standardization (Alpjodlegu stadlasamtokin)

ITU International Telecommunications Union (Alpjoédafjarskiptasambandid)

MRA Mutual Recognition Agreement (samningur um gagnkvaema vidurkenningu)

NIST National Institute of Standards and Technology (Stadla- og taknistofnun
Bandarikjanna)

oJ Official Journal (of the European Union) (Stjornartidindi Evréopusambandsins)

ONP Open Network Provision (frambod 4 opnum adgangi ad netum)

PSTN Public Switched Telephone Network (almenna simakerfid)

X21 ITU-T Recommendation X21 (ITU-T tilmeeli X21)

X25 ITU-T Recommendation X25 (ITU-T tilmeli X25)
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VIDAUKI
vid samning um gagnkvaema vidurkenningu milli Bandarikjanna og
EFTA-rikjanna innan EES um rafsegulsviossamhzafi

SAMNINGUR
UM GAGNKVAEMA VIDURKENNINGU MILLI
EFTA-RIKJANNA INNAN EES
OG BANDARIKJANNA
SVIDSTENGDUR VIDAUKI
UM RAFSEGULSVIDSSAMHEFI (EMC)

FORMALSORD

Vidauki pessi er svidstengdur vidauki vid samninginn um gagnkvema vidurkenningu milli
Bandarikja Nordur-Ameriku og EFTA-rikjanna innan EES.

I. PATTUR
LAGA- OG STJORNSYSLUFYRIRM/ELI

EFTA-rikin innan EES

EES-samningurinn, lidir 3c, 4 og 6 i X. kafla
II. vidauka:

Tilskipun radsins 89/336/EBE fra 3.mai
1989 um samremingu laga adildarrikjanna
um rafsegulsvidssamhefi (Stjtid. EB L 139,
23.5.1989, bls. 19) med 4ordnum breytingum
samkvaemt tilskipun radsins 92/31/EBE fra 28.
april 1992 (Stjtid. EB L 126, 12.05.1992, bls.1)
og tilskipun radsins 99/5/EB fra 9. mars 1999
(Sjtido. EB L 91, 7.04.1999, bls.10) og tulkun
vinnuhéps um rafsegulsvidssamhefi & akvaedum
peirra.

A0 pvi er vardar fjarskiptabunad og
fjarskiptasenda er einnig visad til svidstengds
vidauka vid samninginn sem fjallar um
fjarskiptabtinad.

Bandarikin

Log um fjarskipti fra 1934, med dordnum
breytingum samkvamt fjarskiptalogunum fra
1996, (47. balkur lagasafns Bandarikjanna),

bandarisk stjornsysluakvadi um biinad sem
heyrir undir reglur um rafsegulsvid, m.a.:

- 15. hluti 47. balks safns alrikisreglugerda
(CFR),

- 18. hluti 47. balks safns alrikisreglugerda
(CFR),

asamt tulkun eftirlitsnefndar alrikisfjar-
skipta (FCC).

A0 pvi er vardar fjarskiptabinad og fjar-
skiptasenda er einnig visad til svidstengds
vidauka vid samninginn sem fjallar um fjar-
skiptabtinad.

II. PATTUR
GILDISSVID OG UMFANG

EFTA-rikin innan EES
Adgangur Bandarikjanna  ad
EFTA-rikjanna innan EES:

Allar vorur sem falla undir gildissvi0 tilskipunar
radsins 89/336/EBE (6. lidur X. kafla II. vidauka

vid EES-samninginn).

morkudum

Bandarikin
Adgangur EFTA-rikjanna innan EES ad
bandariskum markadi:
Allar vorur sem falla undir gildissvid 15.
og 18. hluta 47. balks safns alrikisreglu-
gerda (CFR).
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III. PATTUR ]
ADFERDIR VID SAMRAEMISMAT BUNAPAR ER UM GETUR 1 II. PATTI

1. Lysing 4 skyldum er lata ad gagnkvemri vidurkenningu.

Stjornsyslustofnanir vidsemjanda skulu, i samremi vio akvadi samningsins, vidurkenna nidur-
stodur samremismats, sem samramismatsstofur samningsadila hins vidsemjandans, sem eru
skradar i V. peetti, leggja fram, an pess ad frekara samremismat fari fram vegna varanna skv. I.
peetti.

2. Adferdir vid samraemismat.

Hver samningsadili vidurkennir, ad teknu tilliti til peirra laga- og stjornsyslufyrirmeala sem
um getur 1 I. peetti, ad samremismatsstofur hins vidsemjandans, sem eru skradar i V. petti, hafi
heimild til pess ad framkvaema eftirfarandi med tilliti til peirra teknikrafna sem samningsadili,
sem er innflytjandi, setur fram vegna bunadar er um getur i I1. petti:

a) profa og gefa Ut profunarskyrslur;
b) gefa ut vottord um ad vorur, sem heyra undir pennan svidstengda vidauka, séu i samraemi
vid akveedi gildandi laga og reglugerda a landsvedi samningsadilans sem er innflytjandi.

) IV. PATTUR
YFIRVOLD SEM ANNAST TILNEFNINGU SAMR/EMISMATSSTOFA
SEM ERU SKRADAR | V. PATTI

EFTA-rikin innan EES Bandarikin
Island: Stadla- og teknistofnun Bandarikjanna
I0nadar- og vidskiptaraduneytid (NIST)
Liechtenstein:
Rikisstjérn Liechtenstein?

Noregur:
Raduneyti doms- og 16ggeeslumala og raduneyti
flutninga- og samgoéngumala

YFIRVOLD SEM ANNAST VIDURKENNINGU SAMRAMISMATSSTOFA
SEM ERU SKRADAR I V. PATTI

EFTA-rikin innan EES Bandarikin
Island: Eftirlitsnefnd alrikisfjarskipta i Bandarikj-
Loggildingarstofa unum (FCC)
Liechtenstein:
Pjodhagsstofnun

Noregur:

Post- og fjarskiptastofnun Noregs (fjarskipta-
bunadur og fjarskiptasendar)

Stjornarskrifstofa almannavarna og neydar-
aztlana (almennur rafbunadur)
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V. PATTUR
SAMRAMISMATSSTOFUR
EFTA-rikin innan EES Bandarikin
Adgangur EFTA-rikjanna innan EES ad Adgangur Bandarikjanna ad moérkudum

bandariskum markadi:

Yfirvold, er um getur i I'V. petti, tilnefna sam-
remismatsstofur, stadsettar i EFTA-rikjunum
innan EES, i samremi vid per verklagsreglur
sem eru settar fram i VI. paetti pessa vidauka.

(Skra verdur 16g0 fram af halfu EFTA-rikjanna
innan EES)

EFTA-rikjanna innan EES:

Yfirvold, er um getur i IV. petti, tilnefna
samramismatsstofur, stadsettar i Banda-
rikjunum, i samremi vid par verklagsreglur
sem eru settar fram i VI. petti pessa vidauka.

(Skra verdur 16gd fram af halfu Banda-
rikjanna)

VI. PATTUR
AD TILNEFNA OG SKRA SAMRAMISMATSSTOFUR,
SEM ERU SKRADAR i V. PATTI, NEMA UR GILDI TIMABUNDID
EDA AFTURKALLA TILNEFNINGU PEIRRA OG HAFA EFTIRLIT MED PEIM

EFTA-rikin innan EES

Adgangur EFTA-rikjanna innan EES ad
bandariskum markadi:

Yfirvold i EFTA-rikjunum innan EES, er
um getur i IV. petti, skulu tilnefna samraemis-
matsstofur, stadsettar i EFTA-rikjunum innan
EES, i samremi vid bandarisk laga- og stjorn-
syslufyrirmeli sem um getur i I. paetti og fjalla um
tilnefningu samramismatsstofa og hafa jafnframt
hlidsjon af videigandi leidbeiningum Alpjodlegu
stadlasamtakanna (ISO) og/eda Alpjodaraftekni-
nefndarinnar (IEC) (t.d. leidbeiningum nr. 22,
25, 28, 58, 61, 62, 65, o.s.frv.) eda sambearilegum
stodlum ur EN-45000 stadlarodinni.

Beita ber verklagsreglum vid ad tilnefna og
skra samramismatsstofur, sem eru skradar i
V. petti, nema Ur gildi timabundid eda aftur-
kalla tilnefningu peirra og hafa eftirlit med
peim i samremi vid akvedi 7., 8., 9. og 10. gr.
samningsins.

Bandarikin

Adgangur Bandarikjanna ad morkudum
EFTA-rikjanna innan EES:

Yfirvold, er um getur i IV. petti, skulu
tilnefna samraemismatsstofur, stadsettar i
Bandarikjunum, i samremi vid laga- og
stjornsyslufyrirmeli EFTA-rikjanna innan
EES sem um getur i I. patti og fjalla um
tilnefningu samraemismatsstofa og hafa
jafnframt hlidsjon af videigandi stédolum ur
EN-45000 stadlarodinni eda samberilegum
leidbeiningum Alpjodlegu stadlasamtakanna
(ISO) og/eda Alpjodaraftekninefndarinnar
(IEC) (t.d. leidbeiningum nr. 22, 25, 28, 58,
61, 62, 65, o.s.frv.).

Beita ber verklagsreglum vid ad tilnefna og
skra samremismatsstofur, sem eru skradar i
V. petti, nema ur gildi timabundid eda aftur-
kalla tilnefningu peirra og hafa eftirlit med
peim i samremi vid akvadi 7., 8., 9. og 10.
gr. samningsins.
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VIL. PATTUR
VIDBOTARAKV/AEDI

UNDIRVERKTAKASTARFSEMI

1.1.

1.2

Geri samraemismatsstofur samninga vid undirverktaka skulu slikir samningar vera i
samremi vi0 akvaedi samningsadilans, sem er innflytjandi, um undirverktakastarfsemi.
Skrad samremismatsstofa ber fulla abyrgd a endanlegum nidurstddum samramismats
jafnvel p6 hun nyti sér pjonustu undirverktaka. I EFTA-rikjunum innan EES eru fyrr-
nefnd akvadi utskyrod 1 akvordun radsins 93/465/EBE (lidur 3d i XIX. kafla II. vidauka
vid EES-samninginn eins og hann er felldur inn med akvordun nr. 7/94).
Samremismatsstofurnar skulu skra og vardveita upplysingar um athuganir sinar a haefni
undirverktaka sinna og pad hvort peir hliti settum krofum og halda skra um alla undir-
verktoku. Fyrrnefndar upplysingar skulu adgengilegar samningsadilanum, sem er inn-
flytjandi, sé eftir peim leitad.

EFTIRLIT AP LOKINNI MARKADSSETNINGU, LANDAMZERAEFTIRLIT OG
FLUTNINGUR INNAN LANDAMZAZRA

2.1.

2.2.

2.3.

Samningsadilunum er heimilt, i pvi skyni ad halda uppi eftirliti ad lokinni markads-
setningu, ad vidhalda gildandi dkvaedum um merkingu og nimeragjof. Uthlutun niimera
getur farid fram & landsvedi samningsadilans sem er utflytjandi. Samningsadilinn, sem
er innflytjandi, mun uthluta nimerunum. Fyrirkomulag nimeragjafar og merkinga skal
ekki hafa 1 for med sér viobotarkrofur i skilningi pessa svidstengda vidauka.

Ekkert i pessum svidstengda vidauka hindrar samningsadilana i pvi ad fjarlegja vorur af
markadi sem uppfylla ekki krofur um sampykki i raun.

Ljuka ber landameraeftirliti og athugunum a vérum, sem stadfest hefur verid med vott-
ordi, afestum merkimida eda merkingu ad séu i samraemi vid kréfur samningsadilans sem
eru tilgreindar i I. petti, eins fljott og audid er. Ljuka ber hvers konar eftirliti, sem tengist
flutningi innan landsveda samningsadilanna, a4 pann hatt sem er ekki 6hagstedari en st
medferd sem innlendar vorur hljota.

SAMEIGINLEG SVIDSTENGD NEFND

3.1

3.2.

3.3.

Hér med er komid 4 fot einni sameiginlegri svidstengdri nefnd vegna pessa svidstengda
vidauka og svidstengda vidaukans um rafsegulsvidssamhefi. Sameiginlega svidstengda
nefndin skal starfa 4 adlogunartimabilinu og eftir ad adldogunarfyrirkomulagid er 4 enda.
Sameiginlega svidstengda nefndin kemur saman eftir porfum i pvi skyni ad fjalla um
teeknileg malefni og malefni 4 svidi samremismats og teknipekkingar sem tengjast pessum
svidstengda vidauka og svidstengda vidaukanum um rafsegulsvidossamheafi. Sameiginlega
svidstengda nefndin setur sér starfsreglur.
Sameiginlega sviostengda nefndin er skipud fulltraium Bandarikjanna og EFTA-rikjanna
innan EES & svidi fjarskipta og rafsegulsvidssamhefis. Hverjum fulltria i sameiginlegu
svidstengdu nefndinni er heimilt ad bjoéda framleidendum og 60rum adilum ad sitja fundi
nefndarinnar eftir pvi sem purfa pykir. Fulltraar Bandarikjanna fara meo eitt atkvaedi
i sameiginlegu svidstengdu nefndinni. FulltrGar EFTA-rikjanna innan EES fara meo
eitt atkvadi i sameiginlegu svidstengdu nefndinni. Akvardanir sameiginlegu svidstengdu
nefndarinnar skulu teknar med samhljoda sampykki. Komi upp agreiningur geta full-
triar Bandarikjanna eda EFTA-rikjanna innan EES tekid malid upp i sameiginlegu
nefndinni.
Sameiginlegu sviostengdu nefndinni er heimilt ad fjalla um hvert pad mal er tengist skil-
virkri framkvemd pessa sviostengda vidauka, m.a.:
a) a0 skapa vettvang par sem unnt er ad reda mal og leysa vanda sem kann ad koma
upp i tengslum vid framkvemd pessa svidstengda vidauka;
b) ad proa adferdir sem tryggja ad 16g, reglugerdir, stadlar og samremismatsadferdir séu
tulkud med sama hetti;
¢) a0 veita samningsadilunum radgjof um mal er varda pennan svidstengda vidauka; og
d) a0 veita leidbeiningar og, ef naudsyn krefur, semja vidmidunarreglur a adlogunar-
timabilinu 1 pvi skyni ad greida fyrir pvi ad ljuka megi pvi & arangursrikan hatt.
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4. TENGILIDIR

Hver samningsadili um sig skal setja a stofn tengilid i pvi skyni ad veita svor vio 6llum edlilegum

fyrirspurnum fra hinum vidsemjandanum um malsmedferd, reglur og kerur samkvemt pessum
svidstengda vidauka.

—_—

Tengilidir EFTA-rikjanna innan EES: Tengilidur i Bandarikjunum:

Island: Federal Communications Commission
Loggildingarstofa (FCO)

Borgarttni 21 7435 Oakland Mills Road

105 Reykjavik Columbia, MD 21046

Iceland Simi: 301-362-3000

Simi: +354 510 1100 Bréfasimi: 301-362-3290

Bréfasimi: +354 510 1101 www.fcc.gov

www.ls.is

Liechtenstein:

Office of National Economy

Gerberveg 5

FL-9490 Vaduz

Liechtenstein

Simi: +423 236 68 71

Bréfasimi: +423 236 68 89

www.avw.llv.li

Noregur:

Norwegian Post and Telecommunications

Authority

Postboks 447 Sentrum

0104 Oslo

Norway

Simi: +47 22 82 46 00

Bréfasimi: +47 22 82 46 40

www.npt.no

Directorate for Civil Protection and Emergency

Planning

Postboks 2014

3103 Tensberg

Norway

Simi: +47 3339 8800
Bréfasimi: +47 3331 0660
www.dsb.no

. BREYTINGAR A REGLUM OG UPPFZARSLA SVIDSTENGDA VIDPAUKANS

Verdi gerdar breytingar 4 laga- og stjérnsysluakvedum, sem um getur i 1. patti, eda verdi ny
laga- og stjérnsysluakvadi sett, sem hafa ahrif a samraemismatsadferdir samningsadila sam-
kvemt samningnum, taka slikar breytingar gildi, ad pvi er pennan svidstengda vidauka vardar,
samtimis pvi ad per taka gildi innanlands a landsvaedi fyrrnefnds samningsadila. Samningsao-
ilarnir skulu uppfera pennan svidstengda vidauka pannig ad hann endurspegli breytingarnar.

_ VIIL PATTUR
ADPLOGUNARFYRIRKOMULAG
Adlogunartimabil skal vera einn manudur.
Med adlogunarfyrirkomulaginu er @tlunin ad skapa hvorum vidsemjanda skilyrdi til pess ad
O0last tiltri og skilning & adferdoum hins vidsemjandans vid ad tilnefna og skra samramis-
matsstofur og tiltri & getu pessara stofa til pess ad profa og votta vorur. Farsel endalok
adlogunarfyrirkomulagsins @ttu ad leida til peirrar nidurstddu ad samremismatsstofur, sem


http:www.dsb.no
http:www.npt.no
http:www.avw.llv.li
http:www.ls.is
http:www.fcc.gov
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eru skradar i V. peetti, standist gildandi vidmidanir og séu heafar til pess ad annast samramis-

mat fyrir hond pess samningsadila sem er innflytjandi. Eftir lok adlégunartimabilsins skal

annar vidsemjandinn sampykkja nidurstdour samremismats sem samremismatsstofur hins
vidsemjandans, sem eru skradar i V. paetti, gera.

3. Baoir vidsemjendur skulu 4 adlogunartimabilinu:

a) ihuga nyjar breytingar a 16ggjof sem eru naudsynlegar til pess a0 markmidoum samningsins
verdi nad;

b) hefja vinnu vid a0 gera naudsynlegar reglugerdabreytingar til pess a0 markmidoum samn-
ingsins verdi nag;

¢) skiptast a4 upplysingum um og auka skilning 4 akvedum laga og reglna hvors um sig;

d) prda adferdir, sem gagnkvemt samkomulag er um, til ad skiptast & upplysingum um breyt-
ingar & teknikrofum eda adferdum vid ad tilnefna samramismatsstofur; og

e) fylgjast med og meta frammistdodu skradra samremismatsstofa a adlogunartimabilinu.

4. Samningsadilum er heimilt ad tilnefna samremismatsstofur, skra paer og nema ur gildi tima-
bundid eda afturkalla tilnefningu peirra samkvaemt verklagsreglunum i VI. petti pessa svid-
stengda vidauka.

5. A adlogunartimabilinu skal hver samningsadili sampykkja og leggja mat 4 profunarskyrslurnar
og skjol peim tengd sem tilnefndar samraemismatsstofur hins vidsemjandans hafa gefio ut.
Samningsadilinn, sem er innflytjandi, skal i pessu skyni tryggja ad:

a) heilleiki tilskilinna skjala sé kannadur strax eftir viotoku profunarskyrsina, tengdra skjala
og fyrsta samramismats;

b) umsakjanda sé tilkynnt, itarlega og fyllilega, um alla annmarka;

¢) beidnir um vidbdtarupplysingar séu takmarkadar vid pad sem a vantar, ésamremi eda
fravik fra teknireglugeroum eda stodlum;

d) aoferdir til pess ad meta samrami tekjabiinadar, sem hefur verid breytt i kjolfar akvordunar
um ad samkvemni sé fyrir hendi, einskordist vid adferdir sem eru naudsynlegar til pess ad
segja til um aframhaldandi samkvemni;

6. Hver samningsadili skuldbindur sig til pess ad gefa ut sampykki eda vottord til handa umsekj-
anda eda veita honum radgjof eigi sidar en sex vikum eftir ad sa fyrrnefndi veitir profunar-
skyrslu og matsgerd viotoku fra tilnefndum samremismatsstofum hins vidsemjandans.

7. Framkomnar tillogur a adlogunartimabilinu eda i lok pess pess efnis ad takmarka gildissvid
vidurkenningar tilnefndrar samraemismatsstofu eda a0 utiloka hana fra skranni um stofur, sem
eru tilnefndar samkvemt pessum svidstengda vidauka, skulu byggdar a hlutlegum vidmidun-
um og vera skjalfestar. Stofa, sem pannig hattar til um, getur farid fram 4 ad mal hennar verdi
endurskodad eftir a0 naudsynlegar adgerdir til urbota hafa verid gerdar. Samningsadilarnir
skulu radast i slikar adgerdir, ad pvi marki sem unnt er, 4dur en adlégunartimabilinu Iykur.

SAMNINGUR
UM GAGNKVAEMA VIDURKENNINGU MILLI
EFTA-RIKJANNA INNAN EES
OG BANDARIKJANNA

SVIDSTENGDUR VIDAUKI
UM
SKEMMTIBATA

Vidauki pessi er svidstengdur vidauki vid samninginn um gagnkvema vidurkenningu milli
Bandarikja Nordur-Ameriku og EFTA-rikjanna innan EES.

Tilgangurinn med pessum svidstengda vidauka er ad sampykkja rammaakvaedi um sampykki
samremisvottorda sem samramismatsstofur annars vidsemjandans gefa Ut i samremi vid akvaedi
laga og reglna hins vidsemjandans, eins og um getur i pessum svidstengda vidauka.

Til pess ad greida fyrir pvi ad pessu marki verdi nad er gert rad fyrir eins manadar adlogunar-
timabili 1 pvi skyni ad vekja tiltru, sbr. VI. patt pessa svidstengda vidauka.
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I. PATTUR
LAGA- OG STJORNSYSLUAKV/ADI

I EFTA-rikjunum innan EES:
Tilskipun Evrépubingsins og radsins 94/25/EBE (1. lidur XXXI. kafla II. vidauka vid

EES-samninginn) um samremingu laga og stjornsyslufyrirmela adildarrikjanna um skemmtibata.

[ Bandarikjunum:
43. kafli 46. balks lagasafns Bandarikjanna (U.S.C.), 81., 84., 159., 179., 181. og 183. hluti 33.

balks safns alrikisreglugerda (CFR) og 58. hluti 46. balks safns alrikisreglugerda (CFR).

1.

II. PATTUR
GILDISSVID OG UMFANG

bessi sviostengdi vidauki gildir um alla skemmtibata sem i EFTA-rikjunum innan EES eda

i Bandarikjunum eru hadir samremismati, sem samraemismatsstofa framkvemir, eda, eftir

atvikum, sampykki adur en peir eru markadssettir.

Eftirtalin videigandi akvedi segja til um hvada framleidsluvorur falla undir pennan vidauka i

tilviki hvors vidsemjanda um sig:

a) i EFTA-rikjunum innan EES:akvadi um skemmtibata sbr. skilgreiningu i tilskipun 94/25
EBE (1. lidur XXXI. kafla II. vidauka vid EES-samninginn);

b) I Bandarikjunum:
akvedi um vorur sem falla undir gildissvid 43. kafli 46. balks lagasafns Bandarikjanna
(US.C)), 81., 84., 159., 179., 181. og 183. hluti 33. balks safns alrikisreglugerda (CFR) og
58. hluti 46. balks safns alrikisreglugerda (CFR).

Eftirfarandi fyrirkomulagi er @tlad ad tryggja framgang gagnkvemrar vidurkenningar sam-

kvemt pessum svidstengda vidauka:

a) ad pvi er vardar sampykki med tilliti til krafna EFTA-rikjanna innan EES skulu samramis-
matsstofur, sem Bandarikin tilnefna, ganga ur skugga um ad settum krofum sé fullnaegt eins
og syna ber fram a4 samkvaemt tilskipun 94/25/EBE (1. lidur XXXI. kafla II. vidauka vid
EES-samninginn). bPegar synt er fram 4 samkvemni med fyrrgreindum hetti skulu EFTA-
rikin innan EES vidurkenna slikan gerning og vorur, sem slik vottun faest fyrir, njéta dhefts
adgangs a0 morkudum EFTA-rikjanna innan EES og skal vera heimilt ad selja par sem
skemmtibata skv. 1. peatti.

b) ad pvi er vardar sampykki med tilliti til krafna Bandarikjanna skulu samraemismatsstofur,
sem EFTA-rikin innan EES tilnefna, ganga ur skugga um ad settum kréfum sé fullnagt eins
og syna ber fram a skv. b-1id 2. mgr. pessa pattar og vorur, sem slik vottun fest fyrir, njota
Ohefts adgangs a0 bandariskum markadi og skal vera heimilt ad selja par sem skemmtibata
skv. 1. peetti.

i M. PATTUR

YFIRVOLD SEM ANNAST TILNEFNINGU SAMRAMISMATSSTOFA
EFTA-rikin innan EES Bandarikin
Island: Stadla- og teknistofnun Bandarikjanna
Samgodnguraduneytid (NIST)
Liechtenstein:
Rikisstjorn Liechtenstein?
Noregur:
Vidskipta- og atvinnuraduneytid

YFIRVOLD SEM ANNAST SAMPYKKI SAMRAMISMATSSTOFA
EFTA-rikin innan EES Bandarikin
Island: Bandariska strandgeslan
Samgdnguraduneytiot
Liechtenstein:
bjodhagsstofnun
Noregur:
Siglingastofnun Noregs
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IV. PATTUR
AP TILNEFNA OG SKRA SAMRAMISMATSSTOFUR OG NEMA UR GILDI
TIMABUNDID OG AFTURKALLA TILNEFNINGU PEIRRA
1. Hver samningsadili um sig skal, a0 pvi er vardar pennan svidstengda vidauka, tilnefna 16g-
berar samraemismatsstofur sem skulu framkvaema samraemismat og annast um sampykki med
tilliti til krafna hins vidsemjandans. Tilnefningin fer fram i samraemi vid verklagsreglurnar sem
eru settar fram i 7. gr. pessa samnings. [ V. peetti hér ad aftan er ad finna skra um samremis-
matsstofur, asamt upplysingum um par vorur og adferdir sem per hafa verid skradar vegna.
2. Hvor vidsemjandi um sig sampykkir ad eftirtaldar samraemismatsstofur uppfylli krofur sem
hinn vidsemjandinn gerir til slikra stofa:

a) AOJ pvi er vardar EFTA-rikin innan EES er litid svo & ad stofur, sem eru tilkynntar stofur i
samraemi vid tilskipun 94/25/EBE (1. lidur XXXI. kafla II. vidauka vid EES-samninginn),
samramist bandariskum krofum;

b) ad pvi er vardar Bandarikin tilnefnir Stadla- og teknistofnun Bandarikjanna (NIST), i
samremi vid akvaedi laga og reglugerda sem eru skradar i I. petti, paer samremismats-
stofur sem eru taldar upp 1 V. patti med pvi ad beita matsadferdum i videigandi EN-45000
stadlar6d eda tilsvarandi leidbeiningum Alpjodlegu stadlasamtakanna (ISO) og/eda
Alpjodaraftekninefndarinnar (IEC).

3. Fylgja ber sérstokum verklagsreglum, er um getur i 7., 8. og 9. gr. samningsins, vid ad tilnefna
og skra samraemismatsstofur eda nema ur gildi timabundid og afturkalla tilnefningu peirra.

V. PATTUR
SAMRAMISMATSSTOFUR
1. EFTA-rikin innan EES
Par samraemismatsstofur er um redir eru per tilkynntu stofur sem tilkynnt hefur verid um i
samraemi vid tilskipun 94/25/EBE (1. lidur XXXI. kafla II. vidauka vid EES-samninginn) og
néfn og tilvisunarnimer hafa verid birt a i Stjornartidindum Evropubandalagsins.
Bandarikin
(Skra verdur 16gd fram af halfu Bandarikjanna)

VL. PATTUR
ADLOGUNARFYRIRKOMULAG

1. Gert er rad fyrir eins manadar adlogunartimabili &dur en bessi svidstengdi vidauki kemur til
framkvemda.

2. Med adlogunarfyrirkomulaginu er @tlunin ad skapa vidsemjendum skilyroi til pess ad vinna
saman a0 pvi ad koma & fyrirkomulagi vid ad tilnefna samremismatsstofur og ad skapa tiltra
4 getu pessara stofa. Farsal endalok adlogunarfyrirkomulagsins ttu ad leida til peirrar nidur-
stodu ad samraemismatsstofur, sem eru skradar i V. petti, standist gildandi viomidanir og séu
hefar til pess ad annast samremismat fyrir hond pess samningsadila sem er innflytjandi. Eftir
lok adlégunartimabilsins skal annar vidsemjandinn sampykkja nidurstddur samremismats sem
samremismatsstofur hins vidsemjandans, sem eru skradar i V. petti, gera.

3. Baoir vidsemjendur skulu 4 adlogunartimabilinu:
a) skiptast a upplysingum um teknileg atridi og samraemismatsvidmidanir og -adferdir og

studla pannig ad betri pekkingu 4 akvedum laga og reglna hvors um sig; og
b) hrinda i framkvaemd eda mala med breytingum a svidi stefnumida, 16ggjafar og stjoérnsyslu
sem eru naudsynlegar vegna akveda pessa vidauka.

4. Gildissvid med tilliti til vara
Allar vorur sem falla undir akvedi I1. pattar pessa vidauka.

5. Samvinna
Samningsadilar skulu samrema pau malping sem eru haldin i pvi skyni ad auka skilning &
gildandi tekniforskriftum i 16gségu hvers um sig og pau sem Bandarikin og Evrépubandalagid
kunna ad standa ad.

6. Skodun
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Heimilt er ad framkvaema skodun eda uttektir i pvi skyni ad ganga ur skugga um hvort sam-
remismatsstofur axli pa abyrgd sem par bera samkvaemt samningi pessum. Hlutadeigandi
samningsadilar skulu semja fyrirfram um umfang fyrrnefndrar skodunar eda uttekta.

VII. PATTUR
VIDBOTARAKVADI

1. Samningsadilarnir skulu tryggja, i samraemi vid videigandi akvedi samningsins, ad nofn til-
kynntra stofnana eda samraemismatsstofa hvers um sig séu avallt fyrirliggjandi og skulu, med
reglubundnum hetti, lata i té upplysingar um utgefin vottord i pvi skyni ad greida fyrir mark-
adseftirliti.

2. Akvadi svidstengda vidaukans um rafsegulsvidssamhefi gilda ad pvi marki sem krofur vio-
vikjandi rafsegulsvidssamhafi kunna ad gilda um vorur sem bessi svidstengdi vidauki fjallar
um.

VIII. PATTUR
SKILGREININGAR
,» Tilkynnt stofa® er pridji adili sem hefur umbod til pess ad vinna verk a svidi samramismats,
sem eru tilgreind 1 tilskipun 94/25/EBE (1. lidur XXXI. kafla II. vidauka vid EES-samninginn),
og EFTA-riki innan EES hefur tilnefnt Gr hopi stofa sem heyra undir 16gségu pess. Tilkynnt stofa
hefur naudsynlega heafni til ad uppfylla krofur, sem meelt er fyrir um i tilskipun 94/25/EBE, og
hefur verid tilkynnt i samremi vid innri verklagsreglur EFTA-rikjanna innan EES.

AGREEMENT
ON MUTUAL RECOGNITION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE EEA EFTA STATES

The United States of America, on the one hand, and the Republic of Iceland, the Principality
of Liechtenstein and the Kingdom of Norway, on the other,

CONSIDERING the traditional links of friendship that exist between the United States of
America (the United States) and the EEA EFTA States;

DESIRING to facilitate bilateral trade between them;

RECOGNIZING that mutual recognition of conformity assessment activities is an important
means of enhancing market access between the United States and the EEA EFTA States;

RECOGNIZING that an agreement providing for mutual recognition of conformity assessment
activities is of particular interest to small and medium-sized businesses in the United States and
the EEA EFTA States;

RECOGNIZING that any such mutual recognition also requires confidence in the continued
reliability of the conformity assessments of the United States and the EEA EFTA States;

RECOGNIZING the importance of maintaining the high levels of health, safety, environ-
mental and consumer protection in the United States and the EEA EFTA States;

RECOGNIZING that mutual recognition agreements can positively contribute in encouraging
greater international harmonization of standards;

RECOGNIZING that the Mutual Recognition Agreement between the United States and the
European Community, and the close relationship between the European Community and the EEA
EFTA States through the Agreement on the European Economic Area, enhance the benefits of
a parallel mutual recognition agreement between the United States and the EEA EFTA States;

NOTING that this Agreement is not intended to displace private sector bilateral and multi-
lateral arrangements among conformity assessment bodies or to affect regulatory regimes allowing
for manufacturers’ self-assessments and declarations of conformity;

BEARING IN MIND that the Agreement on Technical Barriers to Trade, an agreement
annexed to the Agreement Establishing the World Trade Organization (WTO), encourages WTO
Members to enter into negotiations for the conclusion of agreements for the mutual recognition
of results of each other’s conformity assessment procedures;

RECOGNIZING that any such mutual recognition needs to offer an assurance of conformity
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with applicable technical regulations or standards equivalent to the assurance offered by the
Party's own procedures;

RECOGNIZING the need to conclude an Agreement on Mutual Recognition (MRA) in the
field of conformity assessment with sectoral annexes; and

BEARING IN MIND the respective commitments of the Parties under bilateral, regional and
multilateral environment, health, safety and consumer protection agreements,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

1. The following terms and definitions shall apply to this Agreement only:

- Party means the United States, the Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, or the Kingdom of Norway, as the case may be.

- EEA EFTA States means those members of the European Free Trade Association that are
Parties to the Agreement on the European Economic Area (EEA), i.e., the Republic of
Iceland, the Principality of Liechtenstein and the Kingdom of Norway.

- Side means the United States or the EEA EFTA States, as the case may be.

- Designating Authority means a body with power to designate, monitor, suspend, remove
suspension of, or withdraw conformity assessment bodies as specified under this Agreement.

- Designation means the identification by a Designating Authority of a conformity assess-
ment body to perform conformity assessment procedures under this Agreement.

- Regulatory Authority means a government agency or entity that exercises a legal right to cont-
rol the use or sale of products within a Party’s jurisdiction, and may take enforcement action
to ensure that products marketed within its jurisdiction comply with legal requirements.

2. Other terms concerning conformity assessment used in this Agreement shall have the meaning
given elsewhere in this Agreement or in the definitions contained in Guide 2 (1996 edition) of
the International Organization for Standardization (ISO) and the International Electrotechnical
Commission (IEC). In the event of an inconsistency between ISO/IEC Guide 2 and definitions
in this Agreement, the definitions in this Agreement shall prevail.

Article 2
Purpose of the Agreement

This Agreement specifies the conditions by which the United States, on the one hand, and the
EEA EFTA States, on the other hand, will accept or recognize results of conformity assessment
procedures, produced by the conformity assessment bodies or authorities of the other side, in
assessing conformity to an importing Party’s requirements, as specified on a sector-specific basis
in the Sectoral Annexes, and to provide for other related cooperative activities. The objective
of such mutual recognition is to provide effective market access between the United States and
the EEA EFTA States with regard to conformity assessment for all products covered under this
Agreement. If any obstacles to such access arise, consultations will promptly be held. In the
absence of a satisfactory outcome of such consultations, the side alleging its market access has
been denied, may, within 90 days of such consultation, invoke its right to terminate the Agreement
in its entirety, or any individual Sectoral Annex thereof, in accordance with Article 21.

Article 3
General Obligations

1. The United States shall, as specified in the Sectoral Annexes, accept or recognize results of
specified procedures, used in assessing conformity to specified legislative, regulatory, and
administrative provisions of the United States, produced by designated conformity assessment
bodies and/or authorities in the EEA EFTA States.

2. The EEA EFTA States shall, as specified in the Sectoral Annexes, accept or recognize results
of specified procedures, used in assessing conformity to specified legislative, regulatory and
administrative provisions of the EEA EFTA States, produced by designated conformity assess-
ment bodies and/or authorities in the United States.
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3. Where sectoral transition arrangements have been specified in Sectoral Annexes, the above
obligations will apply following the successful completion of those sectoral transition arrange-
ments, with the understanding that the conformity assessment procedures utilized assure con-
formity to the satisfaction of the importing Party, with applicable legislative, regulatory and
administrative provisions of that Party, equivalent to the assurance offered by the importing
Party’s own procedures.

Article 4
General Coverage of the Agreement
1. This Agreement applies to conformity assessment procedures for products and/or processes
and to other related cooperative activities as described in this Agreement.
2. Sectoral Annexes may include:

a) a description of the relevant legislative, regulatory and administrative provisions pertaining
to the conformity assessment procedures and technical regulations;

b) a statement on the product scope and coverage;

¢) a list of Designating Authorities;

d) a list of agreed conformity assessment bodies or authorities or a source from which to
obtain a list of such bodies or authorities and a statement of the scope of the conformity
assessment procedures for which each has been agreed;

e) the procedures and criteria for designating the conformity assessment bodies;

f) a description of the mutual recognition obligations;

g) a sectoral transition arrangement;

h) the identity of a sectoral contact point in each Party’s territory; and

1) a statement regarding the establishment of a Joint Sectoral Committee.

3. This Agreement shall not be construed to entail mutual acceptance of standards or technical
regulations of the Parties and, unless otherwise specified in a Sectoral Annex, shall not entail
the mutual recognition of the equivalence of standards or technical regulations.

Article 5
Transitional Arrangements
Each Party shall implement the transitional commitments on confidence building as specified
in the Sectoral Annexes.
1. Each sectoral transitional arrangement shall specify a time period for completion.
2. The Parties may amend any transitional arrangement by mutual agreement through a decision
of the Joint Committee.
3. Passage from the transitional phase to the operational phase shall proceed as specified in each
Sectoral Annex, unless either side, documents that the conditions provided in such Sectoral
Annex for a successful transition are not met.

Article 6
Designating Authorities
Each Party shall ensure that the Designating Authorities specified in the Sectoral Annexes have
the power and competence in their respective territories to carry out decisions under this Agreement
to designate, monitor, suspend, remove suspension of, or withdraw conformity assessment bodies.

Article 7
Designation and listing Procedures
The following procedures shall apply with regard to the designation of conformity assessment
bodies and the inclusion of such bodies in the list of conformity assessment bodies in a Sectoral
Annex:

a) The Designating Authority identified in a Sectoral Annex shall designate conformity
assessment bodies in accordance with the procedures and criteria set forth in that Sectoral
Annex;

b) A Party proposing to add a conformity assessment body to the list of such bodies in a
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Sectoral Annex shall forward its proposal of one or more designated conformity assess-
ment bodies in writing to the other side with a view to a decision by the Joint Committee;

¢) Within 60 days following receipt of the proposal, the other side shall indicate its position
regarding either its confirmation or its opposition. Upon confirmation through a decision
by the Joint Committee, the inclusion in the Sectoral Annex of the proposed conformity
assessment body or bodies shall take effect;

d) In the event that the other side contests on the basis of documented evidence the techni-
cal competence or compliance of a proposed conformity assessment body, or indicates
in writing that it requires an additional 30 days to more fully verify such evidence, such
conformity assessment body shall not be included on the list of conformity assessment
bodies in the applicable Sectoral Annex. In this instance, the Joint Committee may decide
that the body concerned be verified. After the completion of such verification, the proposal
to list the conformity assessment body in the Sectoral Annex may be resubmitted to the
other side.

Article 8
Suspension of listed Conformity Assessment Bodies
The following procedures shall apply with regard to the suspension of a conformity
assessment body listed in a Sectoral Annex:

a) One side shall notify the other of its contestation of the technical competence or compli-
ance of a conformity assessment body listed in a Sectoral Annex and its intent to suspend
such conformity assessment body. Such contestation shall be exercised when justified in
an objective and reasoned manner in writing to the other side;

b) The conformity assessment body shall be given prompt notice by the other side and an
opportunity to present information in order to refute the contestation or to correct the
deficiencies which form the basis of the contestation;

¢) The Parties shall discuss any such contestation in the relevant Joint Sectoral Committee. If
there is no Joint Sectoral Committee, the contesting side shall refer the matter directly to
the Joint Committee. If agreement to suspend is reached by the Joint Sectoral Committee
or, if there is no Joint Sectoral Committee, by the Joint Committee, the conformity assess-
ment body shall be suspended;

d) Where the Joint Sectoral Committee or Joint Committee decides that verification of tech-
nical competence or compliance is required, it shall normally be carried out in a timely
manner by the Party in whose territory the body in question is located, but may be carried
out jointly by the Parties in justified cases;

e) If the matter has not been resolved by the Joint Sectoral Committee within 10 days of
the notice of contestation, the matter shall be referred to the Joint Committee for a deci-
sion. If there is no Joint Sectoral Committee, the matter shall be referred directly to the
Joint Committee. If no decision is reached by the Joint Committee within 10 days of the
referral to it, the conformity assessment body shall be suspended upon the request of the
contesting side;

f) Upon the suspension of a conformity assessment body listed in a Sectoral Annex, the con-
testing side is no longer obligated to accept or recognize the results of conformity assess-
ment procedures performed by that conformity assessment body subsequent to suspen-
sion. However, it shall continue to accept the results of conformity assessment procedures
performed by that conformity assessment body prior to suspension, unless a Regulatory
Authority of that side decides otherwise based on health, safety or environmental consid-
erations or failure to satisfy other requirements within the scope of the applicable Sectoral
Annex; and

g) The suspension shall remain in effect until agreement has been reached by the Joint
Committee with respect to the future status of that conformity assessment body.
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Article 9
Withdrawal of listed Conformity Assessment Bodies
The following procedures shall apply with regard to the withdrawal from a Sectoral Annex of
a conformity assessment body:

a) A side proposing to withdraw a conformity assessment body listed in a Sectoral Annex
shall forward its proposal in writing to the other side;

b) Such conformity assessment body shall be promptly notified by the Party in whose terri-
tory the body is located and shall be provided a period of at least 30 days from receipt to
provide information in order to refute or to correct the deficiencies which form the basis
of the proposed withdrawal;

¢) Within 60 days following receipt of the proposal, the other side shall indicate its position
regarding either its confirmation or its opposition. Upon confirmation through a decision
by the Joint Committee, the withdrawal from the list in the Sectoral Annex of the conform-
ity assessment body shall take effect;

d) In the event that the other side opposes the proposal to withdraw by supporting the techni-
cal competence and compliance of its conformity assessment body, the conformity assess-
ment body shall not at that time be withdrawn from the list of conformity assessment
bodies in the applicable Sectoral Annex. In this instance, the Joint Sectoral Committee or
the Joint Committee may decide to carry out a joint verification of the body concerned.
After the completion of such verification, the proposal for withdrawal of the conformity
assessment body may be resubmitted to the other side; and

Subsequent to the withdrawal of a conformity assessment body listed in a Sectoral Annex, the
contesting side shall continue to accept the results of conformity assessment procedures performed
by that conformity assessment body prior to withdrawal, unless a Regulatory Authority of that
side decides otherwise based on health, safety and environmental considerations or failure to
satisfy other requirements within the scope of the applicable Sectoral Annex.

Article 10
Monitoring of Conformity Assessment Bodies
The following shall apply with regard to the monitoring of conformity assessment bodies listed
in a Sectoral Annex:

a) Designating Authorities shall assure that their conformity assessment bodies listed in a
Sectoral Annex are capable and remain capable of properly assessing conformity of prod-
ucts or processes, as applicable, and as covered in the applicable Sectoral Annex. In this
regard, Designating Authorities shall maintain, or cause to maintain, ongoing surveillance
over their conformity assessment bodies by means of regular audit or assessment;

b) The two sides undertake to compare methods used to verify that the conformity assess-
ment bodies listed in the Sectoral Annexes comply with the relevant requirements of the
Sectoral Annexes. Existing systems for the evaluation of conformity assessment bodies
may be used as part of such comparison procedures;

¢) A Designating Authority shall consult as necessary with its counterpart(s), to ensure the
maintenance of confidence in conformity assessment procedures. With the consent of each
Party concerned, this consultation may include joint participation in audits/inspections
related to conformity assessment activities or other assessments of conformity assessment
bodies listed in a Sectoral Annex; and

d) Designating Authorities shall consult, as necessary, with the relevant Regulatory Authorities
of the other side to ensure that all technical requirements are identified and are satisfacto-
rily addressed.

Article 11
Conformity Assessment Bodies
The United States and the EEA EFTA States recognize that the conformity assessment bodies
listed in the Sectoral Annexes fulfill the conditions of eligibility to assess conformity in relation
to their respective requirements as specified in the Sectoral Annexes, and they shall specify the
scope of the conformity assessment procedures for which such bodies are listed.
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Article 12
Exchange of Information

1. The two sides shall exchange information concerning the implementation of the legislative,
regulatory, and administrative provisions identified in the Sectoral Annexes.

2. Each side shall notify the other of legislative, regulatory and administrative changes related
to the subject matter of this Agreement at least 60 days before their entry into force. Where
considerations of safety, health or environmental protection require more urgent action, a side
shall notify the other side as soon as practicable.

3. Each side shall promptly notify the other of any changes to its Designating Authorities and/
or conformity assessment bodies.

4. The two sides shall exchange information concerning the procedures used to ensure that the
listed conformity assessment bodies under their responsibility comply with the legislative,
regulatory, and administrative provisions outlined in the Sectoral Annexes.

5. Regulatory Authorities identified in the Sectoral Annexes shall consult as necessary with their
counterparts, to ensure the maintenance of confidence in conformity assessment procedures
and to ensure that all technical requirements are identified and are satisfactorily addressed.

Article 13
Sectoral Contact Points
Each Party shall appoint and confirm in writing contact points to be responsible for activities
under each Sectoral Annex.

Article 14
Joint Committee of the Parties

1. The Parties hereby establish a Joint Committee consisting of representatives of each Party.
The Joint Committee shall be responsible for the effective functioning of the Agreement.

2. The Joint Committee may establish Joint Sectoral Committees comprised of appropriate
Regulatory Authorities and others deemed necessary.

3. Each side shall each have one vote in the Joint Committee. The Joint Committee shall make
its decisions by unanimous consent. The Joint Committee shall determine its own rules and
procedures.

4. The Joint Committee may consider any matter relating to the effective functioning of this
Agreement. In particular it shall be responsible for:

a) listing, suspension, withdrawal and verification of conformity assessment bodies in accord-
ance with this Agreement;

b) amending transitional arrangements in Sectoral Annexes;

c¢) resolving any questions relating to the application of this Agreement and its Sectoral
Annexes not otherwise resolved in the respective Joint Sectoral Committees;

d) providing a forum for discussion of issues that may arise concerning the implementation
of this Agreement;

e) considering ways to enhance the operation of this Agreement;

f) coordinating the negotiation of additional Sectoral Annexes; and

g) considering whether to amend this Agreement or its Sectoral Annexes in accordance with
Article 21.

5. When either side introduces new or additional conformity assessment procedures affecting
a Sectoral Annex, the Parties shall discuss the matter in the Joint Committee with a view
to bringing such new or additional procedures within the scope of this Agreement and the
relevant Sectoral Annex.

Article 15
Preservation of Regulatory Authority
1. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the authority of a Party to determine,
through its legislative, regulatory and administrative measures, the level of protection it con-
siders appropriate for safety; for protection of human, animal, or plant life or health; for
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the environment; for consumers; and otherwise with regard to risks within the scope of the
applicable Sectoral Annex.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the authority of a Regulatory Authority
to take all appropriate and immediate measures whenever it ascertains that a product may: (a)
compromise the health or safety of persons in its territory; (b) not meet the legislative, regula-
tory, or administrative provisions within the scope of the applicable Sectoral Annex; or (c)
otherwise fail to satisfy a requirement within the scope of the applicable Sectoral Annex. Such
measures may include withdrawing the products from the market, prohibiting their placement
on the market, restricting their free movement, initiating a product recall, and preventing the
recurrence of such problems, including through a prohibition on imports. If the Regulatory
Authority takes such action, it shall inform its counterpart authority(ies) and the other side
within fifteen days of taking such action, providing its reasons.

Article 16
Suspension of Recognition Obligations
Either side may suspend its obligations under a particular Sectoral Annex, in whole or in part,
if:

a) it suffers a loss of market access for its products within the scope of the Sectoral Annex
as a result of the failure of the other side to fulfill its obligations under the Agreement;

b) the adoption of new or additional conformity assessment procedures, as referenced in
Article 14(5), by the other side results in a loss of market access for its products within
the scope of the Sectoral Annex because conformity assessment bodies designated by it in
order to meet such requirements have not been recognized by the other side; or

¢) the other side fails to maintain legal and regulatory authorities capable of implementing
the provisions of this Agreement.

Article 17
Confidentiality

1. Each Party shall maintain, to the extent allowed under its laws, the confidentiality of informa-
tion exchanged under this Agreement.

2. In particular, no Party shall disclose to the public, nor permit a conformity assessment body
to disclose to the public, information exchanged under this Agreement that constitutes trade
secrets, confidential commercial or financial information, or information that relates to an
ongoing investigation.

3. A Party or a conformity assessment body may, upon exchanging information with the other
side or with a conformity assessment body of the other side, designate the portions of the
information that it considers to be exempt from disclosure.

Each Party shall take all precautions reasonably necessary to protect information exchanged
under this Agreement from unauthorized disclosure.

Article 18
Fees
Each Party shall endeavor to ensure that fees imposed for services under this Agreement shall
be commensurate with the services provided. Each Party shall ensure that, for the sectors and
conformity assessment procedures covered under this Agreement, it shall charge no fees with
respect to conformity assessment services provided by the other side.

Article 19
Agreements with other Countries
Except where there is written agreement between the two sides, obligations contained in mutual
recognition agreements concluded by a Party with a party not a signatory to this Agreement (a
third party) shall have no force and effect with regard to the other side in terms of acceptance
of the results of conformity assessment procedures in the third party.
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Article 20
Territorial Application
This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories of the EEA EFTA States, and,

on the other hand, to the territory of the United States.

Article 21

Entry into force, amendment, withdrawal and termination
This Agreement, including its Sectoral Annexes on Telecommunications Equipment,
Electromagnetic Compatibility and Recreational Craft, shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Depositary has received notices from
all Parties confirming the completion of their respective procedures for the entry into force
of this Agreement.
The Parties may amend this Agreement, including the Sectoral Annexes, through a signed,
written decision of the Joint Committee. The Parties may add a Sectoral Annex to this
Agreement by notifying the Depositary of their approval of any proposed additional Sectoral
Annex. Such Annex shall enter into force on the first day of the second month following the
date on which the Depositary has received notices from all Parties confirming the completion
of their respective procedures for the entry into force of such Annex.
Any Party may withdraw from this Agreement in its entirety or from any individual Sectoral
Annex thereof by giving the other Parties six months notice in writing. If an EEA EFTA
State withdraws from this Agreement or from one or more Sectoral Annexes, the remaining
Parties will seek to amend this Agreement, in accordance with the procedures in this Article.
If the remaining Parties cannot agree on an amendment to the Agreement or Sectoral Annex,
the Agreement or Sectoral Annex shall terminate six months from the date of notice.
Following termination of the Agreement in its entirety or any individual Sectoral Annex
thereof, a Party shall continue to accept the results of conformity assessment procedures per-
formed by conformity assessment bodies under this Agreement prior to termination, unless a
Regulatory Authority of that Party decides otherwise based on health, safety and environmen-
tal considerations or failure to satisfy other requirements within the scope of the applicable
Sectoral Annex.

Article 22
Depositary
The Government of the Kingdom of Norway, acting as Depositary, shall notify all Parties

of the completion by all Parties of their respective procedures for the entry into force of this
Agreement or any new Sectoral Annexes.

1.

2.

Article 23
Final Provisions
The Sectoral Annexes referred to in Article 21(1), as well as any new Sectoral Annexes added
pursuant to Article 21(2), shall form an integral part of this Agreement.
For a given product or sector, the provisions contained in the relevant Sectoral Annexes shall
apply in the first place, and the provisions of this text in addition to those provisions. In
the case of any inconsistency between the provisions of a Sectoral Annex and this text, the
Sectoral Annex shall prevail, to the extent of that inconsistency.
This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under any other
international agreement.
This Agreement and the Sectoral Annexes are drawn up in four originals in the English language.
Done at Washington, 17t of October 2005
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For the Republic of Iceland

Helgi Agustsson

For the Principality of Liechtenstein
Claudia Fritsche

For the Kingdom of Norway

Knut Vollebaek

6. mars 2006

For the United States of America
Rob Portman

EEA EFTA States- U.S. MRA
SECTORAL ANNEX
FOR
TELECOMMUNICATIONS EQUIPMENT

PREAMBLE

This Annex constitutes a Sectoral Annex to the Agreement on Mutual Recognition Between
the United States of America and the EEA EFTA States.

SECTION I
LEGISLATIVE, REGULATORY AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

EEA EFTA States

EEA Agreement, Annex II, Chapter XVIII,
point 4 zg:

Directive  1999/5/EC  of the European
Parliament and of the Council of 9 March 1999
on radio equipment and telecommunications
terminal equipment and the mutual recognition
of their conformity.

United States

Communication Act of 1934, as amended by
the Telecommunication Act of 1996, (Title 47
of the United States Code),

the U.S. regulatory and administrative
provisions in respect of telecommunications
equipment, including 47 CFR Part 68, and
FCC interpretation thereof;

(The Parties recognize that the FCC Form 730
Application Guide provides useful guidelines
for the implementation of conformity
assessment procedures for telecommunications
terminal equipment falling within these regula-
tions.);

The U.S. regulatory and administrative
provisions in respect of all radio trans-
mitters subject to an equipment authorization
requirement. A non-exclusive list of FCC
regulations are contained in Section II;

For electromagnetic compatibility aspects,
see Electromagnetic Compatibility (EMC)
Sectoral Annex to the Agreement.

SECTION II
SCOPE AND COVERAGE
1. This Sectoral Annex shall apply to equipment, interfaces, and services subject to Section I.
In general terms the provisions of this Sectoral Annex shall apply to the following types of
telecommunications terminal equipment, satellite terminal equipment, radio transmitters, and

information technology equipment:

(a) equipment intended for connection to the public telecommunications network in order to
send, process or receive information, whether the equipment is to be connected directly to
the “termination” of the network or to inter-work with such a network, being connected
directly or indirectly to the termination point. The system of connection may be wire,
radio, optical or other electro-magnetic means;

(b) equipment capable of being connected to a public telecommunications network even if it
is not its intended purpose, including information technology equipment having a com-

munication port; and
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(c) all radio transmitters subject to an equipment authorization procedure by each Party.
2. The following is a non-exclusive list of the equipment, interfaces, and services included within

the scope of this Sectoral Annex:

SCOPE AND COVERAGE

EEA EFTA States

U.S. access to the EEA EFTA market

The following equipment categories are
included :

ISDN Basic Rate Access

ISDN Primary Rate Access

ISDN Telephony

X21/V.24/V.35 Access

X25 Access

PSTN Non-Voice

PSTN Voice Band (Analog)

ONP Leased Line Terminal types :

-64 kbits/sec

-2048 kbits/s unstructured

-2048 kbits/s structured

-34 Mbits/s access

-140 Mbits/s access

-2 wire analogue

-4 wire analogue

Radio transmitters subject to an
equipment authorization requirement,
including:

(List to be provided)

Equipment listed in directive 1999/5:
http://europa.eu.int/comm/enterprise/rtte/
listeq.htm

United States
EEA EFTA access to the U.S. market

Equipment categories covered under 47 CFR

Part 68, including:
ISDN Basic Access
ISDN Primary Rate Access
Digital Service Access :
2.4 kbps

3.2 kbps (2.4 kbps with Secondary Channel)

4.8 kbps

6.4 kbps (4.8 kbps with SC)

9.6 kbps
12.8 kbps (9.6 kbps with SC)
19.2 kbps
25.0 kbps (19.2 kbps with SC)
56.0 kbps
64.0 kbps (uses 72 kbps channel)
72.0 kbps (56.0 kbps with SC)
1.544 Mbps
2 wires analog tie trunks/ops
4 wire analog tie trunks/ops
PSTN Voice Band (Analog) Access
Private Line (Analog) Access

Radio transmitters subject to an equipment

authorization requirement, including:

Commercial Mobile Radio (Part 20)
Domestic Public Fixed (Part 21)
Domestic Mobile (Part 22)
Personal Communication Service (Part 24)
Satellite Communications (Part 25)
Broadcast (Part 73)
Auxiliary Broadcast (Part 74)
Cable Television Radio (Part 78)
Maritime (Part 80)
GMDSS (Part 80W)
Private Land Mobile (Part 90)
Private-Fixed Microwave (Part 94)
Personal Radio Services (Part 95)
VDS (Part 95 F)
Amateur Radio (Part 97)
Radio Frequency Devices (Part 15)
Fixed Microwave Services (Part 101)

Note.: A list of acronyms and a glossary is contained in Appendix 1 to this Sectoral Annex.


http://europa.eu.int/comm/enterprise/rtte/authorization
http:X21/V.24/V.35
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1.

SECTION III
CONFORMITY ASSESSMENT PROCEDURES
FOR TELECOMMUNICATIONS EQUIPMENT

Description of Mutual Recognition Obligations
In accordance with the provisions of the Agreement, the results of the conformity assessment
procedures produced by a Party’s conformity assessment bodies listed in Section V shall be
recognized by the Regulatory Authorities of the other side without any further conformity
assessment of the products, pursuant to Section I.
Conformity Assessment Procedures
Taking into account the legislative, regulatory, and administrative provisions as identified in
Section I, each side recognizes that the conformity assessment bodies of the other side, listed
in Section V, are authorized to perform the following procedures with regard to an importing
Party’s technical requirements for telecommunications terminal equipment, satellite terminal
equipment, radio transmitters or information technology equipment:
a) testing and issuing of test reports;
b) issuing certificates of conformity to the requirements of the laws and regulations applicable
in the territories of the Parties for products covered under this Sectoral Annex; and
¢) performing quality assurance certification pursuant to Council Directive 1999/5/EC (EEA
Agreement, Annex II, Chapter XVIII, point 4).
d) prescription of radio tests to be performed pursuant to annexes III and IV of Directive
1999/5/EC (EEA Agreement, Annex II, Chapter XVIII, point 4).
e) issuing of an opinion on a technical file pursuant to annex IV of Directive 1999/5/EC
(EEA Agreement, Annex II, Chapter XVIII, point 4).
SECTION 1V
AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR DESIGNATING THE
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES LISTED IN SECTION V
EEA EFTA States United States
Iceland National Institute of Standards and
Ministry of Transportation Technology (NIST)
Liechtenstein:
Government of Liechtenstein’
Norway:

Ministry of Transport and Communications

AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR APPROVING THE CONFORMITY
ASSESSMENT BODIES LISTED IN SECTION V

EEA EFTA States United States
Iceland:
Post and Telecommunication Administration Federal Communications Commission
Liechtenstein: (FCO)
Office of National Economy
Norway:

Norwegian Post and Telecommunications Authority
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SECTION V
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES

EEA EFTA States
EEA EFTA access to the U.S. market
Conformity assessment bodies located in the
EEA EFTA States shall be designated by the
Authorities identified in Section 1V following the
procedures set out in Section VI of this Annex.
(to be provided by the EEA EFTA States)

United States

U.S. access to the EEA EFTA market

Conformity assessment bodies located in
the United States shall be designated by the
Authorities identified in Section IV following
the procedures set out in Section VI of this
Annex.

(to be provided by the United States)

SECTION VI
DESIGNATING, LISTING, SUSPENDING, WITHDRAWING AND MONITORING
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES LISTED IN SECTION V

EEA EFTA States

EEA EFTA access to the U.S. market:

Authorities in the EEA EFTA States identified
in Section IV shall designate conformity
assessment bodies located in the EEA EFTA
States in accordance with the U.S. legislative,
regulatory, and administrative provisions
identified in Section I that govern designation
of conformity assessment bodies, based on
compliance with the appropriate ISO/IEC
Guides (e.g. Guide 22, 25, 28, 58, 61, 62, 65, etc.)
or the comparable EN-45000 Series Standards.

Procedures for designating, listing, suspending,
withdrawing, and monitoring a conformity
assessment body listed in Section V shall be
undertaken pursuant to Articles 7, 8, 9, and 10
of the Agreement.

United States

U.S. access to the EEA EFTA market:

U.S. Authorities identified in Section IV
shall designate conformity assessment bodies
located in the United States in accordance
with the EEA EFTA States’ legislative,
regulatory, and administrative provisions
identified in Section I that govern designation
of conformity assessment bodies, based on
compliance with the appropriate EN-45000
Series Standards or the comparable ISO/TEC
Guides (e.g. Guide 22, 25, 28, 58, 61, 62, 65,
etc.).

Procedures  for  designating, listing,
suspending, withdrawing, and monitoring a
conformity assessment body listed in Section
V shall be undertaken pursuant to Articles 7,
8,9, and 10 of the Agreement.

SECTION VII
ADDITIONAL PROVISIONS

1. SUB - CONTRACTING

1.1 Any sub-contracting by conformity assessment bodies of one side shall be in accord-
ance with the sub-contracting requirements of the other side. Notwithstanding the use of
sub-contracting, the final results of conformity assessment remain the full responsibility
of the listed conformity assessment body. In the EEA EFTA States, these requirements
are described in Council Decision 93/465/EEC (EEA Agreement, Annex II, Chapter XIX,
point 3d as inserted by Decision No 7/94).

1.2 The conformity assessment bodies shall record and retain details of their investigation
of the competence and compliance of their subcontractors and maintain a register of all
sub-contracting. These details will be made available to the other side on request.

2. POST-MARKET SURVEILLANCE, BORDER MEASURES AND INTERNAL

MOVEMENT

2.1 For the purpose of post-market surveillance, the Parties may maintain any existing labe-
ling and numbering requirements. The assignment of the numbers may take place in the
territory of the exporting Party. The numbers will be allocated by the importing Party.
Numbering and labeling systems shall not introduce additional requirements within the
meaning of this Sectoral Annex.
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2.2 Nothing in this Sectoral Annex shall prevent the Parties from removing products from the
market that do not in fact conform to the requirements for approval.

2.3 Border inspections and checks of products which have been certified, labeled or marked
as conforming with the importing Party's requirements specified in Section I shall be com-
pleted as expeditiously as possible. With regard to any inspections related to internal
movement within their respective territories, these shall be completed in no less a favorable
manner than for like-domestic goods.

3. JOINT SECTORAL COMMITTEE

3.1 A combined Joint Sectoral Committee for this Sectoral Annex and the EMC Sectoral
Annex is hereby established (the JSC). The JSC shall operate during the transitional period
and after completion of the transitional arrangement. The JSC shall meet as appropriate
to discuss technical, conformity assessment and technology issues relating to this Sectoral
Annex and the EMC Sectoral Annex. The JSC shall determine its own rules of procedure.

3.2 The JSC consists of representatives of the United States and the EEA EFTA States for
telecommunications and EMC. JSC representatives may each invite manufacturers and
other entities as deemed necessary. The representatives for the United States shall have
one vote in the JSC. The representatives of the EEA EFTA States shall have one vote
in the JSC. Decisions of the JSC shall be made by unanimous consent. In the event of
disagreement, the representatives of the United States or the EEA EFTA States may raise
the matter in the Joint Committee.

3.3 The JSC may address any matter related to the effective functioning of this Sectoral Annex,
including:

a) providing a forum for discussion of issues and resolving problems that may arise con-
cerning the implementation of this Sectoral Annex;
b) developing a mechanism for ensuring consistency of interpretations of legislation,
regulations, standards, and conformity assessment procedures;
¢) advising the Parties on matters relating to this Sectoral Annex; and
d) providing guidance and, if necessary, developing guidelines during the transitional
period to facilitate the successful completion of the transitional period.
4. CONTACT POINT
Each Party shall establish a contact point to provide answers to all reasonable inquiries from
the other side regarding procedures, regulations, and complaints under this Sectoral Annex.

EEA EFTA Contact points U.S. Contact point
Iceland: Federal Communications Commission (FCC)
Loggildingarstofa 7435 Oakland Mills Road
Borgartuni 21 Columbia, MD 21046
105 Reykjavik Tel: 301-362-3000
Iceland Fax: 301-362-3290
Tel. +354 510 1100 www.fcc.gov
Fax. +354 510 1101
www.ls.is
Liechtenstein:

Office of National Economy

Gerberweg 5

FL-9490 Vaduz Liechtenstein

Tel. +423 236 68 71 Fax. +423 236 68 89
www.avw.llv.li

Norway:

Norwegian Post and Telecommunications
Authority

Postboks 447 Sentrum 0104 Oslo

Norway

Tel. +4722 8246 00 Fax. +47 22 8246 40
WWW.npt.no


http:www.npt.no
http:www.avw.llv.li
http:www.ls.is
http:www.fcc.gov
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5.

—_

REGULATORY CHANGES AND UPDATING THE SECTORAL ANNEX

In the event that there are changes to the legislative, regulatory, and administrative provisions
referenced in Section I or the introduction of new legislative, regulatory, and administrative
provisions affecting a Party’s conformity assessment procedures under the Agreement, such
changes shall take effect for the purpose of this Sectoral Annex at the same time they take
effect domestically within the territory of that Party. The Parties shall update this Sectoral
Annex to reflect the changes.

SECTION VIII
TRANSITIONAL ARRANGEMENT
There shall be a transitional period of one month.
The purpose of this transitional arrangement is to provide a means whereby each side can
build confidence in and an understanding of the other's systems for designating and listing
conformity assessment bodies and in the ability of these bodies to test and certify products.
Successful completion of the transitional arrangement should result in the determination that
conformity assessment bodies listed in Section V comply with the applicable criteria and are
competent to conduct conformity assessment activities on behalf of the importing Party.
Upon completion of the transition period, the results of conformity assessment procedures
performed by one side’s conformity assessment bodies listed in Section V shall be accepted
by the other side.
During this transitional period, the two sides shall:
a) consider new legislative changes needed to support the objectives of the
Agreement;
b) initiate regulatory changes needed to support the objectives of the
Agreement;
¢) exchange information on and develop better understanding of their respective regulatory
requirements;
d) develop mutually agreed mechanisms for exchanging information on changes in technical
requirements or methods of designating conformity assessment bodies; and
e) monitor and evaluate the performance of the listed conformity assessment bodies during
the transitional period.
Parties may designate, list, suspend and withdraw conformity assessment bodies during the
transitional period according to the procedures in Section VI of this Sectoral Annex.
During the transitional period each Party shall accept and evaluate test reports and related
documents issued by designated conformity assessment bodies of the other side. To this end,
the importing Party shall ensure that:
a) on receipt of test reports, related documents and a first evaluation of conformity, the dos-
siers are promptly examined for completeness;
b) an applicant is informed in a precise and complete manner of any deficiency;
¢) any request for additional information is limited to omissions, inconsistencies or variances
from the technical regulations or standards; and
d) procedures for assessing the conformity for equipment modified subsequent to a determi-
nation of compliance, are limited to procedures necessary to determine continued conform-
ance.
Each Party shall ensure that issuance of approvals, certificates, or advice to the applicant is
given no later than six weeks from receipt of the test report and evaluation from designated
conformity assessment bodies of the other side.
Any proposal made during or at the end of the transitional period to limit the scope of recog-
nition of any designated conformity assessment body or to exclude it from the list of bodies
designated under this Sectoral Annex shall be based on objective criteria and documented.
Any such body may apply for reconsideration once the necessary corrective action has been
taken. To the extent possible, the Parties shall implement such action prior to the expiry of
the transitional period.
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APPENDIX 1
LISTS OF ACRONYMS AND GLOSSARY
CAB Conformity Assessment Body
CFR U.S. Code of Federal Regulations, Title 47 CFR
EEA European Economic Area

EC European Community

EEC European Economic Community
EEA EFTA European Economic Area - European Free Trade Association
EN Norme Européenne (European Standard)
EU European Union
FCC Federal Communications Commission
IEC International Electrotechnical Commission
ISDN Integrated Services Digital Network
ISO International Organization for Standardization
ITU International Telecommunications Union
MRA Mutual Recognition Agreement
NIST National Institute of Standards and Technology
oJ Official Journal (of the European Union)
ONP Open Network Provision
PSTN Public Switched Telephone Network
X21 ITU-T Recommendation X21
X25 ITU-T Recommendation X25
EEA EFTA STATES - U.S. MRA
SECTORAL ANNEX
FOR ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC)
PREAMBLE

This Annex constitutes a Sectoral Annex to the Agreement on Mutual Recognition Between
the United States of America and the EEA EFTA States.

SECTION I
LEGISLATIVE, REGULATORY AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

EEA EFTA States

EEA Agreement, Annex II, Chapter X, point
3c¢), point 4 and point 6:

Council Directive 89/336/EEC of 3 May
1989 on the approximation of the laws of the
Member States relating to electromagnetic
compatibility (OJ L 139, 23.05.1989, p. 19), as
amended by Council Directive 92/31/EEC of 28
April 1992 (OJ L 126, 12.5.1992, p. 11), Council
Directive 98/13/EC of 12 February 1998 (OJ L
74, 12.3.1998, p.1) and Council Directive 99/5/
EC of 9 March 1999 (OJ L 91, 7.4.1999, p.10)
and EMC WG interpretation thereof.

For telecommunications equipment and radio
transmitters, see also Telecommunications
Equipment Sectoral Annex to the Agreement.

United States
Communications Act of 1934, as amended
by the Telecommunication Act of 1996, (Title
47 of the United States Code),
the U.S. regulatory and administrative
provisions in respect of equipment subject to
electromagnetic requirements including:
- 47 CFR Part 15
- 47 CFR Part 18,
and FCC interpretation thereof.
For telecommunications equipment and radio
transmitters, see also Telecommunications
Equipment Sectoral Annex to the Agreement.
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SECTION II
SCOPE AND COVERAGE

EEA EFTA States United States
U.S. access to the EEA EFTA market: EEA EFTA access to the U.S. market:
Any product falling under the scope of Council Any products falling under the scope of
Directive 89/336/EEC (EEA Agreement, Annex II, 47 CFR Part 15 and 18.
Chapter X, point 6).

SECTION III
CONFORMITY ASSESSMENT PROCEDURES
FOR EQUIPMENT IDENTIFIED IN SECTION II
1. Description of Mutual Recognition Obligations
In accordance with the provisions of the Agreement, the results of the conformity assessment
procedures produced by a Party’s conformity assessment bodies listed in Section V, shall be
recognized by the Regulatory Authorities of the other side without any further conformity
assessment of the products, pursuant to Section I.
2. Conformity Assessment Procedures
Taking into account the legislative, regulatory, and administrative provisions as identified in
Section I, each Party recognizes that the conformity assessment bodies of the other side, listed
in Section V, are authorized to perform the following procedures with regard to an importing
Party’s technical requirements for equipment identified in Section II:
a) testing and issuing of test reports;
b) issuing certificates of conformity to the requirements of the laws and regulations applicable
in the territory of the importing Party for products covered under this Sectoral Annex.

SECTION 1V
AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR DESIGNATING THE
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES LISTED IN SECTION V

EEA EFTA States United States
Iceland: National Institute of Standards and
Ministry of Industry and Commerce Technology (NIST)
Liechtenstein:
Government of Liechtenstein®

Norway:
Ministry of Justice and the Police and Ministry
of Transport and Communications

AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR APPROVING THE CONFORMITY
ASSESSMENT BODIES LISTED IN SECTION V

EEA EFTA States United States
Iceland: Federal Communications Commission
Loggildingarstofa (FCC)
Liechtenstein:
Office of National Economy

Norway:

Norwegian Post and Telecommunications Authority
(telecommunications equipment and radio transmitters)

Directorate for Civil Protection and Emergency
Planning (electrical equipment in general)
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SECTION V
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES

EEA EFTA States
EEA EFTA access to the U.S. market:
Conformity assessment bodies located in the
EEA EFTA States shall be designated by the
Authorities identified in Section IV following the
procedures set out in Section VI of this Annex.
(to be provided by the EEA EFTA States)

United States

U.S. access to the EEA EFTA market:

Conformity assessment bodies located
in the U.S. shall be designated by the
Authorities identified in Section IV following
the procedures set out in Section VI of this
Annex.

(to be provided by the United States)

SECTION VI
DESIGNATING, LISTING, SUSPENDING, WITHDRAWING AND MONITORING
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES
LISTED IN SECTION V

EEA EFTA States

EEA EFTA access to the U.S. market:

Authorities in the EEA EFTA States identified
in Section IV shall designate conformity
assessment bodes located in the EEA EFTA
States in accordance with the U.S. legislative,
regulatory, and administrative provisions
identified in Section I that govern designation
of conformity assessment bodies, based upon
compliance with the appropriate ISO/IEC
Guides (e.g. Guide 22, 25, 28, 58, 61, 62, 65, etc.)
or the comparable EN-45000 Series Standards.

Procedures for designating, listing, suspending,
withdrawing, and monitoring a conformity
assessment body listed in Section V shall be
undertaken pursuant to Articles 7, 8, 9, and 10
of the Agreement.

United States

U.S. access to the EEA EFTA market:

U.S. Authorities identified in Section IV
shall designate conformity assessment bodies
located in the United States in accordance
with the legislative, regulatory, and admin-
istrative provisions of the EEA EFTA States
identified in Section I that govern designation
of conformity assessment bodies, based on
compliance with the appropriate EN-45000
Series Standards or the comparable ISO/IEC
Guides (e.g. Guide 22, 25, 28, 58, 61, 62, 65,
etc.).

Procedures  for  designating, listing,
suspending, withdrawing, and monitoring a
conformity assessment body listed in Section
V shall be undertaken pursuant to Articles 7,
8,9, and 10 of the Agreement.

SECTION VII
ADDITIONAL PROVISIONS
1. SUB - CONTRACTING

1.1 Any sub-contracting by conformity assessment bodies shall be in accordance with the
sub-contracting requirements of the importing Party. Notwithstanding the use of sub-
contracting, the final results of conformity assessment remain the full responsibility of
the listed conformity assessment body. In the EEA EFTA States, these requirements are
described in Council Decision 93/465/EEC (EEA Agreement, Annex II, Chapter XIX,
point 3d as inserted by Decision No 7/94).

1.2 The conformity assessment bodies shall record and retain details of their investigations
of the competence and compliance of their subcontractors and maintain a register of all
sub-contracting. These details will be available to the importing Party on request.

2. POST-MARKET SURVEILLANCE, BORDER MEASURES AND INTERNAL

MOVEMENT

2.1 For the purpose of post-market surveillance, the Parties may maintain any existing labe-
ling and numbering requirements. The assignment of the numbers may take place in the
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territory of the exporting Party. The numbers will be allocated by the importing Party.
Numbering and labeling systems shall not introduce additional requirements within the
meaning of this Sectoral Annex.

2.2 Nothing in this Sectoral Annex shall prevent the Parties from removing products from the
market that do not in fact conform to the requirements for approval.

2.3 Border inspections and checks of products which have been certified, labeled or marked
as conforming with the importing Party's requirements specified in Section I shall be com-
pleted as expeditiously as possible. With regard to any inspections related to internal
movement within their respective territories, these shall be completed in no less a favorable
manner than for like-domestic goods.

3. JOINT SECTORAL COMMITTEE

3.1 A combined Joint Sectoral Committee for this Sectoral Annex and the Telecommunications
Equipment Sectoral Annex is hereby established (the JSC). The JSC shall operate during
the transitional period and after completion of the transitional arrangement. The JSC
shall meet as appropriate to discuss technical, conformity assessment and technology issues
relating to this Sectoral Annex and the Telecommunications Equipment Sectoral Annex.
The JSC shall determine its own rules of procedure.

3.2 The JSC consists of representatives of the United States and the EEA EFTA States for
telecommunications and EMC. JSC representatives may each invite manufacturers and
other entities as deemed necessary. The representatives for the United States shall have
one vote in the JSC. The representatives of the EEA EFTA States shall have one vote
in the JSC. Decisions of the JSC shall be made by unanimous consent. In the event of
disagreement either representatives of the United States or the EEA EFTA States may
raise the matter in the Joint Committee.

3.3 The JSC may address any matter related to the effective functioning of this Sectoral Annex,
including:

a) providing a forum for discussion of issues and resolving problems that may arise con-
cerning the implementation of this Sectoral Annex;

b) developing a mechanism for ensuring consistency of interpretations of legislation,
regulations, standards, and conformity assessment procedures;

c) advising the Parties on matters relating to this Sectoral Annex; and

d) providing guidance and, if necessary, developing guidelines during the transitional
period to facilitate the successful completion of the transitional period.
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4. CONTACT POINTS
Each Party shall establish a contact point to provide answers to all reasonable inquiries from
the other side regarding procedures, regulations and complaints under this Sectoral Annex.

EEA EFTA Contact points U.S. Contact point

Iceland: Federal Communications Commission (FCC)
Loggildingarstofa 7435 Oakland Mills Road

Borgartuni 21 Columbia, MD 21046

105 Reykjavik Tel: 301-362-3000

Iceland Fax: 301-362-3290

Tel. +354 510 1100 www.fcc.gov

Fax. +354 510 1101

www.ls.is

Liechtenstein:

Office of National Economy

Gerberveg 5

FL-9490 Vaduz

Liechtenstein

Tel. +423 236 68 71

Fax. +423 236 68 89

www.avw.llv.li

Norway:

Norwegian Post and Telecommunications
Authority

Postboks 447 Sentrum

0104 Oslo

Norway

Tel. +47 22 82 46 00

Fax. +47 22 82 46 40

www.npt.no

Directorate for Civil Protection and
Emergency Planning

Postboks 2014

3103 Tonsberg

Norway

Tel. +47 3339 8800

Fax. +47 3331 0660

www.dsb.no

5. REGULATORY CHANGES AND UPDATING THE SECTORAL ANNEX
In the event that there are changes to the legislative, regulatory and administrative provisions
referenced in Section I or the introduction of new legislative, regulatory and administrative
provisions affecting a Party’s conformity assessment procedures under the Agreement, such
changes shall take effect for the purpose of this Sectoral Annex at the same time they take
effect domestically within the territory of that Party. The Parties shall update this Sectoral
Annex to reflect the changes.


http:www.dsb.no
http:www.npt.no
http:www.avw.llv.li
http:www.ls.is
http:www.fcc.gov
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SECTION VIII
TRANSITIONAL ARRANGEMENT

There shall be a transitional period of one month.

2. The purpose of this transitional arrangement is to provide a means whereby each side can
build confidence in and understanding of the other’s systems for designating and listing con-
formity assessment bodies and in the ability of these bodies to test and certify products.
Successful completion of the transition arrangement should result in the determination that
conformity assessment bodies listed in Section V comply with the applicable criteria and are
competent to conduct conformity assessment activities on behalf of the importing Party.
Upon completion of the transition period, the results of conformity assessment procedures
performed by one side’s conformity assessment bodies listed in Section V shall be accepted
by the other side.

3. During this transitional period, the two sides shall:

a) consider new legislative changes needed to support the objectives of the Agreement;

b) initiate regulatory changes needed to support the objectives of the Agreement;

¢) exchange information on and develop better understanding of their respective regulatory
requirements;

d) develop mutually agreed mechanisms for exchanging information on changes in technical
requirements or methods of designating conformity assessment bodies; and

e) monitor and evaluate the performance of the listed conformity assessment bodies during
the transitional period.

4. Parties may designate, list, suspend and withdraw conformity assessment bodies during the
transitional period according to the procedures in Section VI of this Sectoral Annex.

5. During the transitional period each Party shall accept and evaluate test reports and related
documents issued by designated conformity assessment bodies of the other side. To this end,
the importing Party shall ensure that:

a) on receipt of test reports, related documents and a first evaluation of conformity, the dos-
siers are promptly examined for completeness;

b) an applicant is informed in a precise and complete manner of any deficiency;

¢) any request for additional information is limited to omissions, inconsistencies or variances
from the technical regulations or standards;

d) procedures for assessing the conformity for equipment modified subsequent to a determi-
nation of compliance, are limited to procedures necessary to determine continued conform-
ance;

6. Each Party shall ensure that issuance of approvals, certificates or advice to the applicant is
given no later than six weeks from receipt of the test report and evaluation from designated
conformity assessment bodies of the other side.

7. Any proposal made during or at the end of the transitional period to limit the scope of recog-
nition of any designated conformity assessment body or to exclude it from the list of bodies
designated under this Sectoral Annex shall be based on objective criteria and documented.
Any such body may apply for reconsideration once the necessary corrective action has been
taken. To the extent possible, the Parties shall implement such action prior to the expiry of
the transitional period.

—_

EEA EFTA STATES - U.S. MRA
SECTORAL ANNEX
FOR RECREATIONAL CRAFT

This Annex constitutes a Sectoral Annex to the Agreement on Mutual Recognition Between
the United States of America and the EEA EFTA States.

The purpose of this Sectoral Annex is to establish a framework to accept certificates of
conformity issued by conformity assessment bodies of one side in accordance with the regulatory
requirements of the other side as referenced in this Sectoral Annex.

To facilitate that purpose, a transitional period of one month is arranged to build confidence
as defined in this Sectoral Annex, Section VI.
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SECTION 1
LEGISLATIVE, REGULATORY, AND ADMINISTRATIVE REQUIREMENTS
1. For the EEA EFTA States:
European Parliament and European Council Directive 94/25/EEC (EEA Agreement, Annex I1,
Chapter XXXI, point 1) on the Approximation of the Laws, Regulations, and Administrative
Provisions of the Member States Relating to Recreational Craft.
2. For the United States:
46 U.S.C. Chapter 43, 33 CFR 81, 84, 159, 179, 181, 183 and 46 CFR 58.

SECTION II
SCOPE AND COVERAGE

1. This Sectoral Annex applies to all recreational craft which in the EEA EFTA States or the
United States are subject to conformity assessment by a conformity assessment body or an
approval procedure, as applicable, before being put on the market.

2. The product coverage for each side shall be determined by the following relevant requirements:
(a) for the EEA EFTA States:

Recreational craft as defined in Directive 94/25/EEC (EEA Agreement, Annex II, Chapter
XXXI, point 1).

(b) for the United States:

Any product falling under the scope of 46 U.S.C. Chapter 43, 33 CFR 81, 84, 159, 179,
181, 183 and 46 CFR 58.

3. For mutual recognition to operate under this Sectoral Annex, the following arrangements
apply:

(a) for approvals to the requirements of the EEA EFTA States, conformity assessment bodies
designated by the United States shall establish compliance as required to be demonstrated
by Directive 94/25/EEC (EEA Agreement, Annex II, Chapter XXXI, point 1). This dem-
onstration of compliance shall be recognized in the EEA EFTA States and products so
certified shall have unrestricted access to the market of the EEA EFTA States for sale as
recreational craft, pursuant to Section I.

(b) for approvals to U.S. requirements, conformity assessment bodies designated by the EEA
EFTA States shall establish compliance as required to be demonstrated as set forth in
paragraph 2(b) of this Section and products so certified shall have unrestricted access to
the U.S. market for sale as recreational craft, pursuant to Section I.

SECTION III
AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR DESIGNATING
THE CONFORMITY ASSESSMENT BODIES

EEA EFTA States United States
Iceland: National Institute of Standards and
Ministry of Transport and Communication Technology (NIST)
Liechtenstein:
Government of Liechtenstein’

Norway:
Ministry of Trade and Industry
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AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR APPROVING THE CONFORMITY
ASSESSMENT BODIES

EEA EFTA States United States
Iceland: U.S. Coast Guard
Ministry of Transport and Communication®
Liechtenstein:
Office of National Economy

Norway:
Norwegian Maritime Directorate

SECTION 1V
DESIGNATING, LISTING, SUSPENDING AND WITHDRAWING
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES
1. For the purpose of this Sectoral Annex, each Party shall designate competent conformity
assessment bodies to carry out conformity assessment and approval to the requirements of the
other side. Such designation shall be carried out according to the procedures set out in Article

7 of the Agreement. A list of conformity assessment bodies, together with the products and

procedures for which they have been listed, is in Section V below.

2. Each side agrees that the following conformity assessment bodies comply with the require-
ments for such bodies established by the other side:

(a) for the EEA EFTA States, bodies which are Notified Bodies in accordance with Directive
94/25/EEC (EEA Agreement, Annex II, Chapter XXXI, point 1), are deemed to be in
compliance with U.S. requirements;

(b) for the United States, in accordance with the requirements set out in the regulations listed
in Section I, the conformity assessment bodies listed in Section V are designated by NIST
using the evaluation procedures contained in the appropriate EN 45000 series of standards
or the corresponding ISO/IEC Guides.

3. With regard to the designation, listing, suspension and withdrawal of conformity assess-
ment bodies under this Sectoral Annex, the specific procedures in Articles 7, 8§ and 9 of the

Agreement shall be followed.

SECTION V
CONFORMITY ASSESSMENT BODIES

1. EEA EFTA States
The conformity assessment bodies are those Notified Bodies which have been notified by
the EEA EFTA States, in accordance with Directive 94/25/EEC (EEA Agreement, Annex II,
Chapter XXXI, point 1), and whose names and reference numbers have been published in the
Official Journal of the European Community.

United States
(To be provided by United States)
SECTION VI
TRANSITIONAL ARRANGEMENT

1. There shall be a transitional period of one month prior to the operations of this Sectoral
Annex.

2. The purpose of the transitional arrangement is to provide a means whereby the sides can
cooperate to establish a system for designating conformity assessment bodies and can mutually
build confidence in the abilities of these bodies. Successful completion of this transitional
arrangement should result in the determination that conformity assessment bodies listed in
Section V comply with the applicable criteria and are competent to conduct conformity assess-
ment activities on behalf of the importing Party. Upon completion of the transition period,
the results of conformity assessment procedures performed by one side’s conformity assess-
ment bodies listed in Section V shall be accepted by the other side.

3. During this transitional period, the two sides shall:
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(a) exchange information on technical data and conformity assessment criteria and proce-
dures, thus developing greater familiarity with their respective regulatory requirements; and
carry out or recommend any applicable policy, legislative and regulatory
changes necessary for the provisions of this Annex.

4. Product Scope
All products covered by Section II of this Annex.
5. Cooperation

The Parties shall coordinate any seminars for the purpose of improving the understanding of

technical specifications applicable in each Party’s jurisdiction with those that may be sponsored

by the United States and the European Community.
6. Inspections

Inspections or audits shall be permitted to verify compliance of conformity assessment bod-

ies with their responsibilities under this Agreement. The scope of these inspections or audits

shall be agreed upon in advance by the Parties concerned.

SECTION VII
ADDITIONAL PROVISIONS

1. In accordance with the relevant provisions of the Agreement, the Parties shall ensure the con-
tinued availability of the names of their respective notified bodies or conformity assessment
bodies, and shall regularly supply details of certifications issued in order to facilitate market
surveillance.

2. To the extent that requirements for electromagnetic compatibility may apply to products
covered by this Sectoral Annex, the provisions of the Sectoral Annex on Electromagnetic
Compatibility apply.

SECTION VIII
DEFINITIONS
Notified Body means a third party authorized to perform the conformity assessment tasks
specified in Directive 94/25/EEC (EEA Agreement, Annex I, Chapter XXXI, point 1) and which
has been appointed by an EEA EFTA State from the bodies falling within its jurisdiction. The
Notified Body has the necessary qualifications to meet requirements laid down in Directive 94/25/
EEC and has been notified according to internal EEA EFTA procedures.

Nedanmalstexti

1 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein ber réttur til pess ad ttnefna videigandi sérstakar inn-
lendar stjornsyslustofnanir til pess ad tilnefna samramismatsstofur sidar meir.

2 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein ber réttur til pess ad ttnefna videigandi sérstakar inn-
lendar stjornsyslustofnanir til pess ad tilnefna samramismatsstofur sidar meir.

3 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein ber réttur til pess ad ttnefna videigandi sérstakar inn-
lendar stjornsyslustofnanir til pess ad tilnefna samraemismatsstofur sidar meir.

4 Rikisstjorn lydveldisins Islands ber réttur til pess ad utnefna videigandi sérstakar innlendar
stjornsyslustofnanir til pess ad sampykkja samraemismatsstofurnar sidar meir.

5 The Government of the Principality of Liechtenstein is entitled to appoint appropriate specific
national administration bodies as designators of conformity assessment bodies at a future date.

6 The Government of the Principality of Liechtenstein is entitled to appoint appropriate specific
national administration bodies as designators of conformity assessment bodies at a future date.

7 The Government of the Principality of Liechtenstein is entitled to appoint appropriate specific
national administration bodies as designators of conformity assessment bodies at a future date.

8 The Government of the Republic of Iceland is entitled to appoint appropriate specific national
administration bodies for approving the conformity assessment bodies at a future date.

C-deild — Utgafud.: 27. mai 2015
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